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DZIENNIK USTAW
RZECZYPOSPOLITEJ  POLSKIEJ

Warszawa, dnia 4 lutego 2022 r.

Poz. 276

ROZPORZĄDZENIE
MINISTRA EDUKACJI I NAUKI1)

z dnia 4 lutego 2022 r.

zmieniające rozporządzenie w sprawie warunków i sposobu wykonywania przez przedszkola, 
szkoły i placówki publiczne zadań umożliwiających podtrzymywanie poczucia tożsamości narodowej, 

etnicznej i językowej uczniów należących do mniejszości narodowych i etnicznych 
oraz społeczności posługującej się językiem regionalnym

Na podstawie art. 13 ust. 3 ustawy z dnia 7 września 1991 r. o systemie oświaty (Dz. U. z 2021 r. poz. 1915) zarządza się, 
co następuje:

§ 1. W rozporządzeniu Ministra Edukacji Narodowej z dnia 18 sierpnia 2017 r. w sprawie warunków i sposobu wyko-
nywania przez przedszkola, szkoły i placówki publiczne zadań umożliwiających podtrzymywanie poczucia tożsamości na-
rodowej, etnicznej i językowej uczniów należących do mniejszości narodowych i etnicznych oraz społeczności posługującej 
się językiem regionalnym (Dz. U. poz. 1627) wprowadza się następujące zmiany:

1) w § 8 w ust. 3 po wyrazach ,,w wymiarze 3 godzin tygodniowo” dodaje się wyrazy ,, , a w przypadku uczniów należą-
cych do mniejszości niemieckiej – w wymiarze 1 godziny tygodniowo”;

2) załącznik nr 3 otrzymuje brzmienie określone w załączniku do niniejszego rozporządzenia.

§ 2. Rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 1 września 2022 r.

Minister Edukacji i Nauki: P. Czarnek

1) Minister Edukacji i Nauki kieruje działem administracji rządowej – oświata i wychowanie, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 1 rozporządze-
nia Prezesa Rady Ministrów z dnia 20 października 2020 r. w sprawie szczegółowego zakresu działania Ministra Edukacji i Nauki 
(Dz. U. z 2022 r. poz. 18).
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Am 1. September beginnt das neue Schuljahr. In den 
Grundschulen wird, auf Anordnung des Bildungsministers, 
Deutsch als Minderheitensprache lediglich im Umfang 
von einer Stunde wöchentlich gelehrt. Wenige Tage vor 
Schulbeginn schauen wir noch einmal auf die letzten 
Monate des Ringens um den Deutschunterricht. Lesen Sie auf S. 4-5

Talk: Auf ServusTV diskutieren im „Talk 
im Hangar 7“ Gäste aus Deutschland, 
Österreich und der Schweiz über 
Themen, die die Gesellschaften in den 
Ländern aktuell bewegen.

Oder: Seit Wochen ist die 
Verschmutzung der Oder eines 
der wichtigsten Themen. Bislang 
sind die Ursachen nicht bekannt, 
Schuldzuweisungen von Polen richten 
sich aber auch gegen Deutschland. 

Mehr auf S. 6

Passenheim: Ilse Masuch 
wurde von der Kreisgemeinschaft 
Ortelsburg in der Landsmannschaft 
Ostpreußen mit dem „Prinzessin 
Anna Wasa Preis“ der Evangelisch-
Augsburgischen Kirche in Polen 
geehrt. � Mehr auf S. 7

Plebiscyt 
na Polityka/

Działacza 
Mniejszości 
Niemieckiej

Zajrzyj na str. 13

Turawa: Jugendliche der deutschen 
Minderheit, vor allem aus Oberschlesien, 
verbrachten eine Woche zusammen 
in einem SprachCamp. Dabei ging es 
aber nicht nur um das Deutsche, auf 
dem Programm standen auch viele 
Freizeitaktivitäten. � Mehr auf S. 9

Interview: Wir sprechen mit Ginter 
Lauterbach aus Comprachtschütz u. a. 
über das Leben der evangelischen 
Christen in der Umgebung von Oppeln 
nach dem Ende des Zweiten Weltkrieges. 

Mehr auf S. 10

Werbung /  Reklama 
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In wenigen Tagen geht die Schule wie-
der los. Das haben wir zum Anlass 

genommen, um noch einmal auf die 
letzten Monate zurückzublicken, in 
denen der Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache eines der wich-
tigsten Themen gewesen ist. Als ich 
für dieses traurige Kalendarium unse-
re Beiträge der letzten Monate durch-
gegangen bin, kam ich wiederholt aus 
dem Staunen nicht heraus, wie sicher 
sich die Regierungspartei fühlen muss, 
dass ihr nichts und niemand etwas an-
haben kann. 

Seit Monaten wird beim Thema Kür-
zungen beim minderheitensprachlichen 
Deutschunterricht immer wieder das 
Wort „Diskriminierung“ benutzt. Man 
kann die Entscheidung des Bildungsmi-
nisteriums ja auch nicht anders nennen, 
wenn eine konkrete Minderheit anders, 
schlechter behandelt wird als andere. 
Darauf gehen aber die Ministerialver-
treter meistens gar nicht ein und tun so, 
als ob der Vorwurf der Diskriminierung 
gar nicht gefallen sei. Ich kann mich nur 
an eine Situation erinnern, in der auf 
der anderen Seite die Diskriminierung 
zur Kenntnis genommen wurde. Als 
mir Bernard Gaida über den Verlauf 
eines Gesprächs im Innenministerium 
berichtete, sagte er, die Vertreter der 
deutschen Minderheit wurden von 
einem der Justitiare des Ministeriums 
aufgefordert, nicht von Diskriminierung 
zu sprechen, denn das müsste zunächst 
ein Gericht als erwiesen ansehen. So 
kann man es natürlich auch machen. 

Viel schwerer wiegt aber, dass die Re-
gierungspartei wissentlich einen Teil der 
Bürger dieses Landes opfert. Man muss 
an dieser Stelle noch einmal deutlich 
sagen: Die Kürzungen betreffen ja keine 
Deutschen, die aus Deutschland gekom-
men sind und nun in Polen wohnen. Sie 
betreffen uns, polnische Staatsbürger, 
denen man Rechte wegnimmt, um von 
der Bundesregierung konkrete Schritte 
in Richtung der Polen in Deutschland 
zu erpressen. Und auch das wollen die 
Regierungsvertreter nicht einsehen. 

Dass wir kurz vor dem Schulbeginn 
keine Lösung dieses Problems haben, 
liegt aber nicht nur an der Regierungs-
partei. Diese will es ja nicht lösen, weil 
sie kein Problem sieht. Bislang hat sich 
auch zum einen die Europäische Kom-
mission, bei der die deutsche Minder-
heit geklagt hat, nicht zur Sache geäu-
ßert. Auch wenn die aktuelle polnische 
Regierung sich aus der EU wenig macht, 
wäre ein klares Handeln der Kommissi-
on in dieser Sache ein wichtiges Zeichen 
für die Betroffenen und gewiss auch für 
die Entscheidungsträger. 

Zum anderen fehlt mir bis heute eine 
klare Stellungnahme der Bundesregie-
rung. Es scheint, als würde man um des 
lieben Friedens willen, nicht zu viel tun 
und sagen wollen in Richtung Polen. 
Dass das eine falsche Politik ist, zeigen 
die ganzen Jahre der PiS-Regierung, die 
sich immer wieder antideutscher Rheto-
rik bedient. Kein Gegenwind aus Berlin 
besänftigt Warschau also auch nicht. Es 
sei denn, man hofft auf einen Regie-

rungswechsel in einem Jahr. Doch kann 
man sich sicher sein, dass er kommt?

Czekając na…

Za kilka dni znów zaczyna się szko-
ła i wykorzystaliśmy to jako okazję 

do spojrzenia wstecz na ostatnie mie-
siące, w których nauczanie języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości było 
jednym z najważniejszych tematów. Kie-
dy przeglądałem nasze artykuły z tego 
czasu na potrzeby swoistego smutnego 
kalendarium, wielokrotnie nie mogłem 
wyjść z podziwu, jak bezpiecznie musi 
czuć się partia rządząca, że nic i nikt nie 
może jej tknąć. 

Od miesięcy w kwestii cięć w naucza-
niu niemieckiego jako języka mniejszo-
ści raz po raz pojawia się słowo „dyskry-
minacja”. Nie można przecież inaczej 
nazwać decyzji ministerstwa edukacji, 
jeśli konkretna mniejszość jest trakto-
wana inaczej, gorzej niż inne. Jednak 
przedstawiciele ministerstwa zazwyczaj 
nawet się do tego nie odnoszą i zacho-
wują się tak, jakby zarzut dyskryminacji 
nie został w ogóle postawiony. Pamiętam 
tylko jedną sytuację, w której dyskrymi-
nacja została uznana po drugiej stro-
nie. Kiedy Bernard Gaida opowiadał mi 
o przebiegu rozmowy w MSW, mówił, 
że przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej zostali poproszeni przez jednego 
z justycjariuszy ministerstwa, by nie 
mówili o dyskryminacji, bo to musiałby 
najpierw udowodnić sąd. Oczywiście, 
można to zrobić również w ten sposób.

Znacznie poważniejsze jest jednak to, 
że partia rządząca świadomie poświęca 
część obywateli tego kraju. Trzeba w tym 
miejscu jeszcze raz jasno powiedzieć: 
cięcia nie dotyczą Niemców, którzy 
przyjechali z Niemiec, a teraz mieszka-
ją w Polsce. Dotyczą one nas, obywateli 
polskich, którym odbiera się prawa, aby 
szantażować rząd federalny do podjęcia 
konkretnych kroków na rzecz Polaków 
w Niemczech. Także i tego przedstawi-
ciele rządu nie chcą dostrzec. 

To, że nie mamy rozwiązania tego 
problemu na krótko przed rozpoczę-
ciem szkoły, nie jest tylko zasługą partii 
rządzącej, która nie chce go rozwiązać, 
bo problemu nie widzi. Jak na razie 
bowiem Komisja Europejska, do któ-
rej odwołała się mniejszość niemiecka, 

nie skomentowała sprawy. Nawet jeśli 
obecny rząd RP nie dba zbytnio o UE, 
to wyraźne działanie Komisji w tej 
sprawie byłoby ważnym sygnałem dla 
zainteresowanych, a na pewno także dla 
decydentów. 

Z drugiej strony wciąż brakuje mi ja-
snego stanowiska rządu Niemiec. Wy-
gląda to tak, jakby dla świętego spokoju 
nie chciał zrobić ani powiedzieć zbyt 
wiele w kierunku Polski. Że jest to po-
lityka błędna, pokazują wszystkie lata 
rządów PiS, które wielokrotnie używa 
retoryki antyniemieckiej. Sprzeciwy 
ze strony Berlina też więc nie udobru-
chają Warszawy. Chyba że ktoś liczy 
na zmianę rządu za rok. Ale czy można 
mieć pewność, że nadejdzie?

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Warten auf …

Od dłuższego czasu obserwujemy 
spór na styku PiS i Solidarnej Pol-

ski. Czyli konflikt pomiędzy premierem 
RP Mateuszem Morawieckim a Zbignie-
wem Ziobrą. Znamy już odsłonę tego 
konfliktu o środki unijne i o obecność 
Polski w UE. Premier Mateusz Mora-
wiecki robi wszystko, aby zachować 
w Unii dobrą twarz, a Solidarna Polska 
i Zbigniew Ziobro czynią wszystko, aby 
ją popsuć. Wynik jest taki, że dzisiaj 
Polska płaci ogromne kary za to, że nie 
realizuje ustaleń co do funkcjonowa-
nia sądów, przez co ma do zapłacenia 
olbrzymie kary. Do tego dochodzi brak 
środków finansowych z KPO, które były-
by teraz bardzo potrzebne jako element 
wzmacniający rozwój gospodarczy oraz 
niwelujący wysokość inflacji. Na tym 
jednak nie koniec! Pojawił się następny 
konflikt wewnątrz rządu RP, a chodzi 
o spór związany z dramatyczną sytuacją 
na Odrze. 

Tak się składa, że instytucje odpowie-
dzialne na środowisko naturalne kiero-
wane są przez ludzi związanych z Soli-
darną Polską. W efekcie tego, co stało 
się na Odrze, premier RP Mateusz Mo-
rawiecki odwołał prezesa Wód Polskich 
oraz głównego inspektora ochrony śro-
dowiska, który jest z nadania Solidarnej 
Polski. W odpowiedzi Zbigniew Ziobro 
twierdzi, że zaniedbania są, ale nie do-
tyczą głównego inspektora sanitarnego, 
który jego zdaniem znakomicie działa. 
Jednocześnie Zbigniew Ziobro stwier-
dził, że są to pewne niedociągnięcia 
ze strony władzy rządowej na poziomie 
województwa, czyli wojewodów, szcze-
gólnie wojewody dolnośląskiego. Na tle 
tych sporów widać, że konflikt w łonie 
rządowym wciąż narasta i nabiera barw 
w różnych obszarach, za które, jak by nie 
było, odpowiada cały rząd. No cóż… To, 
co stało się na Odrze, jest dowodem, 
jakie dzisiaj mamy w Polsce rządy i jakie 
mamy państwo.

Notował Krzysztof Świerc

(Un-)Regieren

Seit Langem beobachten wir einen 
Streit an der Schnittstelle zwischen 

PiS und Solidarischem Polen. Es han-

delt sich um den Konflikt zwischen dem 
polnischen Premierminister Mateusz 
Morawiecki und Zbigniew Ziobro. Wir 
wissen bereits, dass dieser Konflikt um 
EU-Gelder und Polens Präsenz in der 
EU entbrannt ist. Premierminister 
Morawiecki tut alles, um in der EU ein 
gutes Gesicht zu wahren, während So-
lidarisches Polen und Zbigniew Ziobro 
alles daransetzen, es zu verderben. Das 
Ergebnis ist, dass Polen heute hohe 
Geldstrafen zahlen muss, weil es die 
Regelungen für die Funktionsweise der 
Gerichte nicht umgesetzt hat. Hinzu 
kommt das Fehlen von Mitteln aus dem 
Nationalen Wiederaufbauprogramm, 
die jetzt dringend benötigt werden, 
um die wirtschaftliche Entwicklung zu 
stärken und die Inflation auszugleichen. 
Aber das ist noch nicht das Ende der 
Geschichte! Ein weiterer Konflikt in-
nerhalb der polnischen Regierung ist 
aufgetaucht, und zwar ein Streit über 
die dramatische Situation an der Oder. 

Die für die Umwelt zuständigen In-
stitutionen werden zufällig von Perso-
nen geleitet, die mit dem Solidarischen 
Polen verbunden sind. Infolge der Er-
eignisse an der Oder entließ Premier-
minister Morawiecki den Vorsitzenden 
der Polnischen Gewässer und den vom 
Solidarischen Polen ernannten Chef-
Umweltinspektor. In seiner Antwort 
behauptet Zbigniew Ziobro, dass es 
zwar Versäumnisse gegeben habe, je-
doch nicht in Bezug auf den leitenden 
Sanitärinspektor, der seiner Meinung 
nach hervorragende Arbeit leiste. 
Gleichzeitig stellte Zbigniew Ziobro 
fest, dass die Regierungsbehörden auf 
Woiwodschaftsebene, d. h. die Woiwo-
den, insbesondere der niederschlesische 
Woiwode, einige Defizite aufweisen. 
Vor dem Hintergrund dieser Ausei-
nandersetzungen ist erkennbar, dass 
der Konflikt innerhalb der Regierung 
weiter zunimmt und in verschiedenen 
Bereichen, für die sozusagen die ge-
samte Regierung verantwortlich ist, an 
Schärfe gewinnt. Nun, was an der Oder 
geschah, ist ein Beweis für die Art von 
Regierung und Staat, die wir heute in 
Polen haben.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

(Nie)rządy
Wieder einmal ist die Sommerzeit 

für mich zu einer Art Spuren-
suche des Deutschtums dort gewor-
den, wo es früher Alltag war. Diesmal 
in Litauen und Lettland. Das fällt nun 
mit dem Beginn der praktischen Dis-
kriminierung von Kindern deutscher 
Herkunft in ganz Polen zusammen, 
was uns in wenigen Tagen erwartet. 
Und in diesem Zusammenhang über-
kommt mich die traurige Überlegung, 
dass die Kinder durch die Kürzung des 
Deutschunterrichts von einer großen 
Kultur abgeschnitten werden, ohne die 
die Kultur, Architektur und Wirtschaft 
vieler europäischer Länder kaum vor-
stellbar sind.

Wenn man von Lyck/Ełk nach Me-
mel/Klaipeda fährt, erreicht man nach 
dem Grenzübertritt Memel/Nemunas 
und fährt Dutzende Kilometer entlang 
des Flusses, der durch ein Delta im Kuri-
schen Haff mündet. Heute ist es auch die 
Grenze Litauens mit der russischen Ob-
last Kaliningrad, doch man muss beden-
ken, dass auf beiden Seiten der Memel 
Ostpreußen ist. Kein Wunder also, dass 
mir dort der Geburts- und Wohnort des 
jungen Johannes Bobrowski auffällt, in 
Heydekrug/Śilute das Grab der Familie 
von Hermann Sudermann und auf dem 
Theaterplatz in Memel ein filigranes 
Denkmal Ännchen von Tharaus nach 
einem Lied von Simon Dacha, das in 
ganz Deutschland bekannt ist, weil es 
von Johann Gottfried Herder persön-
lich aus dem Dialekt ins Hochdeutsche 
übersetzt wurde. An einem der Gebäude 
in Memel informiert eine Tafel darüber, 
dass in den Jahren 1807-1808 de facto 
hier die Hauptstadt Preußens lag, weil 
hier König Friedrich Wilhelm III. und 
Königin Luise auf der Flucht vor dem 
einfallenden Napoleon untergekommen 
waren. 600 m Fahrt mit der Fähre und 
auf der Kurischen Nehrung in Nidden/
Nida können wir von der Terrasse des 
Hauses, in dem Thomas Mann „Joseph 
und seine Brüder“ schrieb, auf das Haff 
blicken.

Nördlich von Memel, hinter der letz-
ten ostpreußischen Ortschaft Karkel-
beck/Karkle, beginnen Lettland und die 
Region, die wir aus dem Geschichtsun-

terricht als Livland kennen. In Libau/
Liepaja finde ich ein altes Holzhaus mit 
dem Schild „Alles ist gut“. Hier gab Im-
manuel Kant den Druck seiner „Kritik 
der Urteilskraft“ in Auftrag. In Riga 
spüre ich neben den Spuren des Wir-
kens von Herder und Wagner die An-
wesenheit des vor zweihundert Jahren 
in Görlitz geborenen Johann Christoph 
Brotze, der heute in Lettland den Ruhm 
eines der Väter der lettischen Identi-
tät genießt. Die Deutschen trugen zur 
Kodifizierung der heutigen baltischen 
Sprachen bei und legten den Grundstein 
für die Geschichtsschreibung dieser Na-
tionen.

Nach diesen Hunderten von Kilome-
tern war ich stolz, Teil dieses großen 
deutschen Kulturkreises zu sein, der 
trotz so vieler Veränderungen auch dort 
fortbesteht. Aber deshalb bin ich auch 
empört darüber, dass die polnische Re-
gierung diese Kultur und Sprache in den 
Schulen behindert. Ich kann also nicht 
Kant zitieren „alles ist gut“.

„Wszystko dobrze”?

I znów letni okres stał się dla mnie 
czasem swoistego tropienia śladów 

niemieckości tam, gdzie kiedyś była 
ona codziennością. Tym razem na Li-
twie oraz Łotwie. Zbiega się to z ocze-
kującym nas za kilka dni początkiem 
praktycznego dyskryminowania dzieci 
z niemieckim pochodzeniem w całej 
Polsce. I w tym kontekście ogarnia mnie 
smutna refleksja, że okradając dzieci 
z lekcji niemieckiego, odcina się je 
od wielkiej kultury, bez której trudno 
sobie wyobrazić kulturę, architekturę, 
gospodarkę wielu europejskich krajów. 

Jadąc z Ełku/Lyck do Kłajpedy/Me-
mel, po przekroczeniu granicy dociera 
się do Niemna/Memel i dziesiątki kilo-
metrów jedzie się wzdłuż tej rzeki, która 

deltą wpływa do Zalewu Kurońskiego. 
Dzisiaj to jednocześnie granica Litwy 
z rosyjskim obwodem kaliningradzkim, 
ale pamiętajmy, że obydwie strony Nie-
mna tam to Prusy Wschodnie. Dlatego 
nie dziwota, że posuwając się uważnie, 
znajduję miejsce, gdzie się urodził i żył 
młody Johannes Bobrowski, w Śilute/
Heydekrug trafiam na grób rodziny 
Hermanna Sudermanna, a na Placu Te-
atralnym w Kłajpedzie widzę delikatny 
pomnik Ännchen von Tharau z pio-
senki Simona Dacha, znanej w całych 
Niemczech dzięki temu, że z dialektu 
na literacki język niemiecki przetłuma-
czył ją sam Johann Gottfried Herder. 
Na jednym z budynków w Memel tablica 
informuje, że w latach 1807–1808 tutaj 
de facto znajdowała się stolica Prus, gdyż 
urzędował tu król Friedrich Wilhem 
III z królową Luisą, uchodzący przed 
najeżdżającym Napoleonem. 600 me-
trów promem i na Mierzei Kurońskiej 
w Nidzie/Nidden możemy popatrzeć 
na zalew z tarasu domu, w którym Tho-
mas Mann pisał „Józefa i jego braci”. 

Na północ od Kłajpedy za ostatnią 
miejscowością wschodniopruską Karkle/
Karkelbeck zaczyna się Łotwa, a wraz 
z nią to, co z lekcji historii znamy jako 
Inflanty. W Liepaja/Libau znajduję stary 
drewniany dom z szyldem „Alles ist gut” 
(Wszystko dobrze). To tutaj Immanuel 
Kant zlecił wydrukowanie swojej „Kry-
tyki władzy sądzenia”. W Rydze oprócz 
śladów aktywnej działalności Herdera 
i Wagnera czuję obecność urodzonego 
dwieście lat temu w Görlitz Johanna 
Christopha Brotze, który dzisiaj na Ło-
twie cieszy się sławą jednego z ojców 
tożsamości łotewskiej. Niemcy przyczy-
nili się do kodyfikacji obecnych języków 
bałtyckich, tworzyli zręby historiografii 
tych narodów. 

Pokonując te setki kilometrów, czu-
łem dumę z tego, że jestem częścią tego 
wielkiego niemieckiego kręgu kulturo-
wego, który pomimo tylu przemian trwa 
również tam. Ale dlatego właśnie czuję 
wściekłość, że polski rząd tej kulturze 
i językowi stawia w szkołach tamę. Nie 
mogę więc za Kantem powiedzieć „Alles 
ist gut”. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

„Alles ist gut“?
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Nach dieser Reise war 
ich stolz, Teil dieses 
großen deutschen 
Kulturkreises zu sein.



Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

LARES: Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
LARES: Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Niniejszy materiał służy wyłącznie do czytania. Powielanie w jakikolwiek sposób zabronione.
Diese Materialien sind lediglich zum Lesen bereitgestellt. Jegliche Vervielfältigung ist strengstens untersagt.

Nr. 34/1585    Wochenblatt.pl  3
Dänemark: Deutsche Einrichtungen mit Schülerzuwachs

Zwischen Qualität und Quantität
Während es anderswo in Europa 
nicht nur am deutschen Schulwe-
sen hapert, gibt es aus Dänemark 
Positives zu berichten: Im Schuljahr 
2022/2023 werden die deutschen 
Schulen in Nordschleswig einen 
Zuwachs von rund 200 Schülern im 
Vergleich zum Vorjahr verzeichnen. 
Dies bringt aber auch Herausforde-
rungen mit sich.

Das positive Signal aus Dänemark 
kommt etwas überraschend, da im 

allgemeinen Trend in Europa die Kinder 
in den Schulen in der Regel immer we-
niger werden. Dies ist auf die schwierige 
demografische Lage zurückzuführen, in 
der allgemein immer weniger Kinder 
geboren werden. Aus diesem Grund 
muss man oft Unterricht streichen oder 
Klassen zusammenlegen.

Dass es jetzt in Nordschleswig zu ei-
nem Schülerzuwachs kam, zeugt wohl 
weniger von der effektiven Sozialpoli-
tik in der Region, sondern eher vom 
Magneten, den die deutschen Schulen 
darstellen. In Dänemark gelten die deut-
schen Schulen als Eliteeinrichtungen, die 
eine Ausbildung auf hohem Niveau mit 
später guten Arbeitschancen gewährleis-
ten. Das Argument der Vielsprachigkeit 
ist hier einer der entscheidenden Fak-
toren. Was nicht wundern darf: All dies 
macht die Schulen nicht nur für Mitglie-
der der Minderheit attraktiv. In Däne-
mark können nämlich auch Kinder, die 
keinen Bezug zur Minderheit haben, am 
Unterricht teilnehmen. Einzige Voraus-
setzung: Die Eltern müssen eine Erklä-
rung unterzeichnen, dass sie mit dem 

Curriculum der Schule einverstanden 
sind. Dies ist jedoch keineswegs „Ein 
Preis, den man zahlen muss“, denn das 
Kennenlernen der identitätsstärkenden 
Aspekte ist auch ein Weg zur Offenheit 
und Toleranz, die den Charakter formt. 

Schulrätin des Deutschen Schul- 
und Sprachvereins für Nordschleswig, 
Anke Tästensen, gibt zwar offen zu, sie 
sei „sehr erfreut“ über die positive Ent-
wicklung, ist sich jedoch auch der damit 
verbundenen Herausforderungen be-
wusst. Und diese sind rein pragmatisch: 
Logistisch gesehen sind die Schulen auf 
den „kleinen Ansturm“ nicht unbedingt 
vorbereit. Es fehlt einfach an Platz und 
die Räumlichkeiten müssen angepasst 
werden. Zwar sei dies im Moment noch 
einigermaßen zu bewältigen, doch eine 
Schlüsselrolle wird die Tatsache spielen, 
wie sich die Situation in den kommen-

den Jahren entwickeln wird. Im Moment 
wolle man „keine millionenschweren 
Investitionen tätigen“, doch sollte auch 
weiterhin ein Zuwachs verzeichnet wer-
den, so können diese vielleicht in der 
Zukunft möglich sein. Darüber hinaus 
wäre es eine weitere Aufgabe, die Klas-
sen relativ klein zu halten. Je geringer 
die Schülerzahl im Unterricht, desto 
mehr Aufmerksamkeit kann ein Lehrer 
den einzelnen Schülern individuell wid-
men. Dies ist eine der Voraussetzungen 
für einen effektiven Lernprozess, was 
Fakten aus der ganzen Welt belegen. Gut 
möglich, dass dies eine Hürde bedeutet, 
die die Einrichtungen zwingen wird, 
einen Aufnahmestopp zu verhängen, 
sollte man es nicht schaffen, sowohl 
Räumlichkeiten als auch zusätzliches 
Personal zur Verfügung zu stellen. 

Łukasz Biły

Dyskryminacja w Niemczech
Do Federalnej Agencji Antydyskry-

minacyjnej ludzie zgłaszają się najczę-
ściej dlatego, że są dyskryminowani 
z powodów rasistowskich. Tak wynika 
z raportu za rok 2021. Raport przed-
stawiła we wtorek ubiegłego tygodnia 
w Berlinie Ferda Ataman, nowa pełno-
mocniczka do spraw przeciwdziałania 
dyskryminacji. Wynika z niego, że 37% 
zgłoszeń dotyczyło dyskryminacji ra-
sowej. Na drugim miejscu znalazło się 
szykanowanie ze względu na niepeł-
nosprawność lub przewlekłą chorobę. 
20% zgłoszeń dotyczyło według raportu 
dyskryminowania ze względu na płeć, 
a 10% ze względu na wiek.

W sumie w ubiegłym roku wpłynęło 
ponad 5600 zgłoszeń. To drugi wynik 
pod względem wielkości od czasu po-
wstania agencji w 2006 r. Tylko w 2020 
r. było ich więcej, bo ponad 6300, 
na co wpływ miały głównie skargi 
związane z pandemią koronawirusa, 
zwłaszcza dotyczące obowiązku nosze-
nia masek.

Ataman powiedziała, że liczba przy-
padków dyskryminacji jest alarmująco 
wysoka, ale pokazuje też, że wiele osób 
nie ma już zamiaru akceptować tego, 
że są szykanowane. Zapowiedziała, że jej 
zamiarem jest popularyzacja prawa an-
tydyskryminacyjnego.

Po wizycie Abbasa
W atmosferze skandalu zakończyła się 

ubiegłotygodniowa konferencja prasowa 
palestyńskiego prezydenta Mahmuda 
Abbasa i kanclerza Niemiec Olafa Schol-
za w Urzędzie Kanclerskim w Berlinie. 
Abbas oskarżył Izrael o wielokrotny 
„Holokaust” na ludności palestyńskiej. 
Dziennikarze, którzy byli obecni na kon-
ferencji, relacjonują, że kanclerz Olaf 
Scholz słuchał tych słów ze zdumieniem 
i wyraźną irytacją. Sprawiał wrażenie, 
jakby chciał odpowiedzieć Abbasowi, 
ale rzecznik rządu Steffen Hebestreit 
zakończył konferencję prasową zaraz 
po wypowiedzi Palestyńczyka. 

W Niemczech wszelkie porównania 
do Holokaustu są uważane za relatywi-
zowanie, a nawet zakłamywanie zagła-
dy Żydów w czasie II wojny światowej 
i winy Niemców. Również teraz słowa 
Abbasa spotkały się z oburzeniem, ale 
krytykowany jest także Scholz za brak 
natychmiastowej, stanowczej reakcji 
jeszcze w obecności palestyńskiego 
gościa. Kanclerz Niemiec zareagował 
nieco później w rozmowie z dzienni-
kiem „Bild” oraz na Twitterze, wyrażając 
„głębokie oburzenie”. „Szczególnie dla 
nas, Niemców, jakakolwiek relatywizacja 
Holokaustu jest niedopuszczalna i nie 
do przyjęcia” – napisał Scholz.

dw.com
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Vergessenes Erbe

Das Schloss in Zyrowa erstrahlt 
in seinem alten Glanz. 
Foto: Andrea Polanski

Mehr dazu auf S. 8

Advertorial: Stieblich setzt auf Nachwuchs

Start ins neue Ausbildungsjahr 

Vor wenigen Wochen begrüßte die Stieblich Hallenbau GmbH aus Güstrow 
(Mecklenburg-Vorpommern) ihre sechs neuen Auszubildenden – zwei 
Metallbauer, drei Kauffrauen für Büromanagement sowie eine Technische 
Systemplanerin – zum Ausbildungsbeginn im Unternehmen.

Geschäftsführer Uwe Stieblich teil-
te den Auszubildenden in der 

Begrüßung mit, dass sie während der 
Ausbildung bestmöglich unterstützt 
werden, so z. B. mit einer finanziellen 
Unterstützung bei der Erlangung der 
Fahrerlaubnis BE. Weiterhin ist auch 
eine Laufbahnqualifikation zum Metall-
baumeister oder Betriebswirt des Hand-
werks möglich, welche äquivalent zum 
Ingenieurstudium / Bachelor-Abschluss 
ist. Sollten in der Berufsschule Probleme 
auftreten, können die Auszubildenden in 
Form von Stützunterricht auch weitere 
Hilfe bekommen.

Bei Fleiß und Interesse während der 
dreijährigen Ausbildung der Bürokauf-
leute und dreieinhalbjährigen Ausbil-
dung der Metallbauer und Technischen 
Systemplaner werden die jungen Fach-

arbeiter später gerne vom Unternehmen 
übernommen.

Tekst sponsorowany: Stieblich stawia 
na młode pokolenie –  
Początek nowego roku praktyk

Kilka tygodni temu firma Stieblich Hallenbau 
GmbH z Güstrow (Meklemburgia-Pomorze 
Przednie) przyjęła sześciu nowych praktykan-
tów – dwóch ślusarzy, trójkę pracowników 
biurowych i planistkę systemów technicznych.

Prezes Uwe Stieblich powiedział 
podczas powitania, że praktykanci 

otrzymają wszelkiego rodzaju wsparcie 
podczas odbywania stażu, np. pomoc 
finansową w uzyskaniu prawa jazdy BE. 
Ponadto możliwe jest również uzyskanie 
kwalifikacji zawodowych jako mistrz 

ślusarstwa lub ekonomista w rzemio-
śle, co jest równoznaczne ze stopniem 
inżyniera/licencjata. Jeśli zaś pojawią 
się problemy w szkole zawodowej, prak-
tykanci mogą również uzyskać dalszą 
pomoc w postaci zajęć dodatkowych.

Jeżeli praktykanci w trakcie pobytu 
w firmie okażą się sumienni i zaangażo-
wani na swoich stanowiskach, Stieblich 
chętnie później przyjmie tych młodych 
wykwalifikowanych pracowników 
na stałe. � q

Geschäftsführer Uwe Stieblich (2. v. links) und Prokurist Steffen Stieblich (links) begrüßen die neuen Azubis.� Foto: Stieblich

Mehr Informationen unter 
www.stieblich.de 

Więcej informacji na stronie 
www.stieblich.de 

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Die deutschen Schulen in Dänemark werden einen Spagat zwischen Qualität und Quantität vollziehen müssen.
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Am 1. September beginnt das neue Schuljahr. In den Grundschulen wird, 
auf Anordnung des Bildungsministers, Deutsch als Minderheitensprache 
lediglich im Umfang von einer Stunde wöchentlich gelehrt. Eine Entschei-
dung, die nicht nur die deutsche Minderheit als Diskriminierung ansieht. 
Wenige Tage vor Schulbeginn schauen wir noch einmal auf die letzten 
Monate des Ringens um den Deutschunterricht. 

Dezember 2021
Bereits Wochen vor der Pressekon-

ferenz am 3. Dezember 2021 vor dem 
Sitz der Sozial-Kulturellen Gesellschaft 
der Deutschen im Oppelner Schlesi-
en, kritisierte der Abgeordnete Janusz 
Kowalski die Rechte, die die deutsche 
Minderheit in Polen hat. Diese seien 
im Vergleich zu den Rechten der Polen 
in Deutschland zu umfangreich. Das 
Stichwort Symmetrie wurde ab diesem 
Zeitpunkt zum Hauptargument der Be-
schränkung von Rechten der deutschen 
Minderheit in Polen. 

Zwar erklärte Janusz Kowalski, dass 
mehrere Minderheitenrechte den Deut-
schen weggenommen werden, solange 
Deutschland die dort lebenden Polen 
nicht als Minderheit anerkenne und 
fördere, den Anfang sollte es aber mit 
dem Deutschunterricht als Minderhei-
tensprache geben. Für diesen Schritt 
bekam Kowalski auch Unterstützung 
in der Regierung und der Regierungs-
partei PiS, denn bei der Pressekonferenz 
sagte er: „Daher danke ich Premiermi-
nister Morawiecki, dem Vorsitzenden 
der Partei PiS, Jarosław Kaczyńśki und 
Bildungsminister Czarnek, dass in der 
zweiten Lesung des Haushaltes für 2022 
ein Regierungsantrag eingebracht wird, 
wonach im kommenden Jahr 39 Mio. 
PLN für den Deutschunterricht als Min-
derheitensprache gekürzt werden und 
im Jahr 2023 werden diese Mittel um 
119 Mio. PLN gestrichen. Diese Gelder 
werden verwendet für die Förderung 
des Polnischunterrichtes im Ausland.“

Obwohl die deutsche Minderheit, 
Lehrer, Eltern, Oppositionspolitiker, 
Wissenschaftler, Wirtschaftsvertreter 
und Politiker aus Deutschland diesen 
Schritt als Diskriminierung kritisierten 
und auf das Wohl und die Bildungs-
chancen der Kinder sowie die Wirt-
schaftsentwicklung vor allem in der 
Oppelner Region verwiesen, hat der 
Sejm am 17. Dezember den Haushalt 
samt der Kürzung der Mittel beschlos-
sen. Neben Janusz Kowalski wurde nun 
auch Bildungsminister Czarnek großer 
Verfechter dieser Entscheidung, was er 
auch während der Sejmsitzung deutlich 
sagte: „Es kann nicht weiter sein, dass 
wir in Polen 236 Millionen PLN für die 
deutsche Minderheit und die deutsche 
Sprache zahlen und in Deutschland, wo 
es 2,2 Millionen Polen gibt, erhalten sie 
keinen einzigen Euro vom Bund für die 
polnische Minderheit. Genug damit! 
Wir fordern, dass die Bundesrepublik 
Deutschland beginnt, internationale 
Verpflichtungen und Menschenrechte 
zu achten. Wenn sie dies tut, stellen 
wir das Geld auch wieder zurück zur 
Verfügung.“

Januar 2022
Gleich nach dem Beschluss des Haus-

haltsgesetzes rollte eine Gegenwelle an. 
Die deutsche Minderheit organisierte 
Pressekonferenzen, um auf die Gefahren 
einer solchen Kürzung hinzuweisen. 
Auch der Sejmik der Woiwodschaft Op-
peln hat einen Appell gegen die Kürzung 
der Mittel beschlossen, dem sich viele 
Kommunen angeschlossen oder auch ei-
gene Resolutionen angenommen haben. 

Da vonseiten der Regierung auf Sym-
metrie gepocht wurde und die Polen in 
Deutschland als Leidtragende dargestellt 
wurden, haben sich auch Vertreter der 
Polonia zu Wort gemeldet, die zwar 
Nachholbedarf in Sachen Polnischun-
terricht betonen, die Diskriminierung 
der deutschen Minderheit aber ableh-
nen. Medial, auch international wirk-
sam meldete sich der Bund der Jugend 
der deutschen Minderheit zu Wort mit 

seiner Social-Media-Aktion #sprachlos 
/ #niemamowy. 

Unterstützung kam auch aus dem 
polnischen Senat, dieser hat nämlich 
bei seinen Beratungen zum Haushalt 
die gekürzten Mittel wieder in die Bil-
dungssubvention eingetragen. Da diese 
Änderungen aber der Sejm seinerseits 
noch anerkennen musste, war anfangs 
nicht klar, wie sich die Abgeordneten bei 
einer erneuten Abstimmung verhalten 
würden. Die deutsche Minderheit hoffte 
zwar auf ein Umdenken, was aber nicht 
stattfand und so wurden alle Änderun-
gen des Senats abgeschmettert. Die Ent-
scheidung über die Mittelkürzungen 
blieb bestehen!

Februar 2022
Bis Ende Januar aber ließ die polni-

sche Regierung offiziell nicht wirklich 
durchblicken, wie sie mit der Sejment-
scheidung umgehen wolle. Denn dort 
wurde nicht explizit die deutsche Spra-
che erwähnt, deren Unterricht gekürzt 
werden sollte, sondern es wurden 40 
Mio. PLN aus der allgemeinen Bildungs-
subvention gestrichen. 

Am 5. Februar war dann aber alles 
klar: Bildungsminister Czarnek erließ 
die erste von zwei Verordnungen. In 
dem Dokument lesen wir: „Der § 8 
Abs. 3 wird nach den Worten ‚im 
Umfang von 3 Wochenstunden‘ um 
die Worte ‚und bei Schülern, die der 
deutschen Minderheit angehören, im 
Umfang von 1 Wochenstunde‘ ergänzt.“ 
In der zweiten Verordnung wurden die 
finanziellen Mittel für den Unterricht, 
die den Kommunen ausgezahlt werden, 
gekürzt. 

Als Grund für dieses Vorgehen wird 
weiterhin angegeben, Deutschland re-
alisiere den deutsch-polnischen Nach-
barschaftsvertrag nicht, indem es keinen 
Polnischunterricht als Muttersprache 
anbiete. Diese Aussage rief bereits seit 
Januar deutsche Politiker, wie den SPD-
Abgeordneten Dietmar Nietan auf den 
Plan. Im Februar besuchte auch der da-
malige Bundesbeauftragte für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten, 
Prof. Bernd Fabritius, die Oppelner Re-
gion, um zum einen die deutsche Min-
derheit zu unterstützen. Zum anderen 
aber stellte er klar, die Bundesregierung 
zahle zwar nichts für den Polnischun-
terricht, aber das geschieht, weil das 
Bildungswesen Länderhoheit ist und 
daher von den 16 Landesregierungen 
organisiert und finanziert wird. In den 
meisten Bundesländern werde Polnisch-
unterricht angeboten, wenn auch auf 
unterschiedlichen Grundlagen. „Über 
die Kultusministerkonferenz wurde der 
Bedarf an Polnischunterricht abgefragt 
und wir haben keine Informationen er-
halten, dass an irgendeiner Stelle ein 
Mehrbedarf bestünde“, sagte damals 
Bernd Fabritius. 

März 2022
Seit Dezember 2021 konnte man eine 

Petition von Eltern unterzeichnen, die 
sich gegen die geplante Kürzung des 
Deutschunterrichts ausspricht (ähnliche 
Petitionen starteten auch Wissenschaft-

ler und Wirtschaftsvertreter). Bis Ende 
Februar 2022 haben diesen Aufruf an 
die Regierung 13.222 Personen unter-
zeichnet. Am 8. März wurde sie an das 
Bildungsministerium übergeben. „Als 
Deutschlehrer, vor allem aber als Eltern-
teil bin ich nicht einverstanden mit der 
Entscheidung, die Unterrichtsstunden-
zahl der deutschen Minderheitenspra-
che von 3 auf 1 Stunde zu reduzieren. 
Es ist undenkbar, die Entfaltungs- und 
Förderungsmöglichkeiten der eigenen 
Sprache und Kultur zu verringern, 
insbesondere, wenn es nur um eine 
Minderheit und die jüngsten Bürger 
unseres Landes geht“, sagte Agnieszka 
Kała, Direktorin der Grundschule in 
Grodisko und Initiatorin der Petition. 
Martin Buballa, ein Vater aus der Woi-
wodschaft Schlesien fügte hinzu: „Es ist 
ein Angriff auf Kinder, weil ihnen das 
Recht und die Möglichkeit genommen 
wird, Deutsch, die Sprache ihrer Vorfah-
ren, zu lernen. Warum ist das so? Weil 
wir kleiner, schwächer sind?“

Das Bildungsministerium antwortete 
auf die Petition im Mai und wiederholte 
nur erneut, dass der deutsch-polnische 
Nachbarschaftsvertrag von deutscher 
Seite nicht eingehalten werde, weil kein 
deutschlandweiter Polnischunterricht 
angeboten werde. Daher wird nun auch 
der Deutschunterricht als Minderhei-
tensprache in Polen gekürzt. 

Über die Lage in Polen sprachen Ver-
treter der deutschen Minderheit auch 
wiederholt mit Politikern in Deutsch-
land. So sprachen sie u. a. mit Juliane 
Seiffert, Staatssekretärin im Bundesin-
nenministerium und der bayrischen 
Staatsministerin für Europaangelegen-
heiten und Internationales, Melanie 
Huml. Außerdem kamen Ende März 
Vertreter der Gruppe der Vertriebenen, 
Aussiedler und deutscher Minderheiten 
der CDU/CSU-Fraktion, um sich vor 
Ort ein Bild zu verschaffen. Mehrmals 
informierte die Minderheit auch die 
neue Bundesbeauftragte für Aussied-
lerfragen und nationale Minderheiten, 
Natalie Pawlik, über die Lage in Polen. 

Im Sejm haben der Abgeordnete der 
deutschen Minderheit, Ryszard Galla, 
sowie seine Kolleginnen aus der Bür-
gerkoalition, Krystyna Szumilas und 
Barbara Nowacka, eine parlamentari-
sche Kontrolle im Bildungsministerium 
vorgenommen. Zum Abschluss forder-
ten sie Premierminister Morawiecki auf, 
die Verordnungen aufzuheben, weil sie 
nicht nur legislativ sondern auch verfah-
renstechnisch gesetzwidrig sind. Die Ab-
geordneten erhielten aber als Antwort, 
dass die Regierung die Verordnungen 
nicht aufheben werde. 

April 2022
Am 1. April informierten Rafał Bar-

tek, Vorsitzender der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien und Bernard Gaida, Vorsit-
zender des Verbands deutscher Gesell-
schaften in Polen, dass sie die Arbeit 
in der Gemeinsamen Kommission der 
Regierung und der nationalen und eth-
nischen Minderheiten ruhen lassen, bis 
die Verordnungen des Bildungsministers 
aufgehoben werden. Die seit 2005 beste-
hende Kommission ist ein beratendes 
Gremium des Premierministers, in dem 
– in Übereinstimmung mit den Bestim-
mungen des Gesetzes über nationale und 
ethnische Minderheiten – aus Sicht der 
Minderheiten wichtige Fragen behandelt 
werden. Im Zuge der Arbeiten an der 
Verordnung des Bildungsministeriums 
zur Verringerung des Deutschunterrichts 
als Minderheitensprache wurde dieses 
Gremium jedoch vollständig außer 
Acht gelassen. „Auf diese Weise wur-
de mir klar, dass meine Arbeit, meine 
Erfahrung und Meinung für die polni-
sche Regierung ohne Bedeutung sind. 
Somit musste ich erkennen, dass eine 
weitere Beteiligung an der Arbeit der 
Gemeinsamen Kommission sowohl vom 
Premierminister als auch von meinen 
Landsleuten als Akzeptanz des Diskri-
minierungsgesetzes interpretiert würde“, 
betont Bernard Gaida. 

Der VdG ging noch einen Schritt wei-
ter. Nachdem Gesprächsversuche mit 

der Regierung im Sand verlaufen waren, 
entschied sich die deutsche Minderheit, 
gegen die Ministerialverordnung eine 
Klage bei der Europäischen Kommis-
sion einzureichen. Dabei wurde sie pro 
bono von der Anwaltskanzlei Dentons 
vertreten. Der Anwalt der Kanzlei, Pa-
trick Radzimierski, erklärte bei einer 
Pressekonferenz: „Wenn Diskrimi-
nierung die Form einer systemischen 
Diskriminierung annimmt, einer vom 
Staat verwalteten Diskriminierung, ist 
sie umso gefährlicher, weil sie beweist, 
dass der Staat, der die Bürger schützen 
sollte vor Diskriminierung, genau das 
Gegenteil tut. Rein juristische Begrif-
fe sind schwer zu finden, wenn diese 
Diskriminierung Kinder betrifft. Es ist 
einfach reine Gemeinheit, wenn die 
Schwächsten getroffen werden, die am 
meisten Unterstützung und Schutz brau-
chen. Wir sind entschlossen, diese Art 
von Diskriminierung auf jede zugäng-
liche und legale Weise zu bekämpfen, 
die gesetzlich geboten und erlaubt ist.“

Mai – Juli 2022
Die Gespräche mit politischen Ver-

tretern in Polen und Deutschland gin-
gen weiter. Die deutsche Minderheit 
und ihre Unterstützer betonten dabei 
die eindeutige Diskriminierung einer 
konkreten Minderheit. Die Regierungs-
seite blieb bei ihrer Argumentation, 
dass von deutscher Seite zu wenig für 
die Polen in Deutschland getan wer-
de, weshalb die Unterstützung für die 
deutsche Minderheit in Polen verringert 
werden müsse. Dass es sich dabei um 
polnische Staatsbürger handelt, die die 
polnische Regierung zu Geiseln ihrer 
Deutschlandpolitik macht, werde, so 
die Vertreter der Minderheit, von der 
Regierung hingenommen und nicht 
weiter kommentiert. 

Im Bundestag versuchte die Unions-
fraktion, die Regierung zu mehr Aktivi-
tät in dieser Sache zu bewegen. Zunächst 
wurde eine Anfrage an die Bundesregie-
rung gestellt mit Fragen zur Situation 
der Deutschen in Polen. Später stellte die 
CDU/CSU-Fraktion auch einen Antrag, 
der die Diskriminierung der deutschen 
Minderheit in Polen hinsichtlich des 
muttersprachlichen Schulunterrichts 
thematisiert und die Bundesregierung 
zum Handeln aufforderte. Die Ampel-
Koalition aber hat diesen Antrag im 
Bundestag abgelehnt. 

August 2022
In wenigen Tagen geht die Schule nun 

los, die Verordnungen wurden nicht 
zurückgenommen, ab dem 1. September 
gibt es in den Schulen offiziell also nur 
eine Stunde Deutsch als Minderhei-
tensprache. Seit Dezember 2021 haben 
sich aber auch die Bürgermeister, die für 
die Schulbetriebe in ihren Gemeinden 
verantwortlich sind, eingeschaltet und 
nicht nur auf die Gefahr von Lehrerent-
lassungen und weniger Mitteln in den 
Kassen der Kommunen hingewiesen. 
Die meisten deklarierten auch, dass sie 

Anfang Dezember sagte Janusz Kowalski (li.) bei einer Pressekonferenz, der Deutschunterricht werde verringert.� Foto: Patryk Namyślik

Der BJDM startete eine social-media-Aktion, die weit über Polen hinaus Wellen schlug.� Quelle: BJDM

„ Es ist einfach reine 
Gemeinheit, wenn die 
Schwächsten getroffen 
werden, die am meisten 
Unterstützung und 
Schutz brauchen.“

Bildung: Ab dem kommenden Schuljahr gibt es Deutsch als Minderheitensprache nur eine Stunde pro Woche

Diskriminierung der eigenen Staatsbürger
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zumindest einen Teil der gestrichenen 
Deutschstunden aus eigenen Mitteln 
bezahlen wollen. Der VdG fragte in 
Gemeinden der Woiwodschaft Oppeln 
(54), Schlesien (59) und Ermland-Ma-
suren (18) nach. Ab dem 1. September 
werden also in 16 Gemeinden wie bisher 
drei Stunden Deutsch unterrichtet (die 
Gemeinde bezahlt also 2 Stunden), in 17 
bezahlt die Gemeinde eine zusätzliche 
Stunde und in 25 Gemeinden wird der 
Unterricht nach Anordnung des Bil-
dungsministers nur aus einer Deutsch-
stunde bestehen. In zwei Gemeinde der 
Woiwodschaft Ermland-Masuren wird 
der Unterricht gar ganz gestrichen. 71 
Gemeinden haben auf die Fragen nicht 
geantwortet.

Edukacja: Od najbliższego roku 
szkolnego język niemiecki jako język 
mniejszości będzie nauczany tylko 
jedną godzinę tygodniowo –  
Historia dyskryminacji

Od 1 września rozpoczyna się nowy rok szkol-
ny. Na mocy rozporządzenia ministra edu-
kacji język niemiecki jako język mniejszości 
będzie nauczany w szkołach podstawowych 
tylko przez jedną godzinę tygodniowo. Jest 
to decyzja, którą nie tylko mniejszość niemiec-
ka odbiera jako dyskryminację. Na kilka dni 
przed rozpoczęciem szkoły spoglądamy wstecz 
na ostatnie miesiące zmagań o nauczanie ję-
zyka niemieckiego.

Grudzień 2021
Już na kilka tygodni przed konferen-

cją prasową, 3 grudnia 2021 r. przed 
siedzibą Towarzystwa Społeczno-Kul-
turalnego Niemców na Śląsku Opol-
skim poseł Janusz Kowalski krytykował 
prawa, jakie ma mniejszość niemiecka 
w Polsce. Stwierdził, że są one zbyt roz-
budowane w porównaniu z prawami 
Polaków w Niemczech. Od tego momen-
tu hasło „symetria” stało się głównym 
argumentem za ograniczeniem praw 
mniejszości niemieckiej w Polsce. 

Janusz Kowalski oznajmił, że szereg 
praw dotyczących mniejszości narodo-
wych zostanie Niemcom odebranych 
na tak długo, jak długo władze Niemiec 
nie będą uznawać i promować miesz-
kających tam Polaków jako mniejszo-
ści, a pierwszym krokiem miałoby być 
ograniczenie nauczania języka niemiec-

kiego jako języka mniejszości. I właśnie 
na ten krok Kowalski uzyskał poparcie 
w rządzie i szeregach rządzącej partii 
PiS, bowiem na konferencji prasowej 
powiedział: – Dlatego dziękuję panu 
premierowi Morawieckiemu, liderowi 
partii PiS Jarosławowi Kaczyńskiemu 
i ministrowi edukacji Czarnkowi za 
wprowadzenie w drugim czytaniu bu-
dżetu na rok 2022 wniosku rządu, zgod-
nie z którym w przyszłym roku zostanie 
obcięte 39 mln zł na nauczanie języka 
niemieckiego jako języka mniejszości, 
a w roku 2023 środki te zostaną obcięte 
o 119 mln zł, które to środki zostaną 
przeznaczone na promocję nauczania 
języka polskiego za granicą.

Mimo że mniejszość niemiecka, na-
uczyciele, rodzice, politycy opozycji, 
naukowcy, przedstawiciele biznesu 
i politycy z Niemiec krytykowali ten 
krok jako dyskryminację i wskazywali 
na dobro i możliwości edukacyjne dzie-
ci, a także rozwój gospodarczy, zwłasz-
cza na Opolszczyźnie, Sejm uchwalił 17 
grudnia budżet, w tym cięcia środków. 
Obok Janusza Kowalskiego wielkim 
zwolennikiem tej decyzji stał się teraz 
także minister edukacji Przemysław 
Czarnek, co też wyraźnie stwierdził 
podczas posiedzenia Sejmu: – Nie może 
trwać sytuacja, że my w Polsce płacimy 
236 mln zł na mniejszość niemiecką i ję-
zyk niemiecki, a w Niemczech, gdzie jest 
2,2 mln Polaków, nie mają ani jednego 
euro od rządu federalnego na mniej-
szość polską. Wystarczy! Żądamy, aby 
Republika Federalna Niemiec zaczęła 
przestrzegać międzynarodowych zo-
bowiązań i praw człowieka. Jeśli tak się 
stanie, udostępnimy te środki ponownie.

Styczeń 2022
Zaraz po uchwaleniu ustawy budże-

towej przetoczyła się fala sprzeciwu. 
Mniejszość niemiecka organizowała 
konferencje prasowe, na których wska-
zywała na niebezpieczeństwa związane 
z takimi cięciami. Sejmik Województwa 
Opolskiego przyjął również apel prze-
ciwko zmniejszeniu środków, do którego 
wiele gmin się przyłączyło bądź również 
podjęło własne uchwały. 

Ponieważ rząd upierał się przy syme-
trii i Polacy w Niemczech byli przed-
stawiani jako ci, którzy ucierpieli, głos 
zabrali także przedstawiciele Polonii, 

podkreślając konieczność nadrobienia 
zaległości w nauczaniu języka polskiego, 
ale odrzucając dyskryminację mniej-
szości niemieckiej. Związek Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej zabrał głos 
w mediach i na arenie międzynarodo-
wej za pomocą kampanii w mediach 
społecznościowych pn. „#sprachlos / 
#niemamowy”. 

Wsparcie przyszło również ze strony 
Senatu RP, który podczas obrad nad bu-
dżetem ponownie włączył zmniejszone 
środki do subwencji oświatowej. Ponie-
waż jednak Sejm musiał jeszcze uznać 
te zmiany, początkowo nie było jasne, 
jak posłowie zachowają się w nowym 
głosowaniu. Mniejszość niemiecka li-
czyła na ponowne rozpatrzenie sprawy, 
ale do tego nie doszło, więc wszystkie 
poprawki Senatu zostały odrzucone. 
Decyzja o cięciach w finansowaniu 
pozostała!

Luty 2022
Do końca stycznia rząd RP nie da-

wał jednak oficjalnie znać, jak zamierza 
potraktować decyzję Sejmu. Nie było 
bowiem mowy wprost o języku nie-
mieckim, którego nauczanie miałoby 
ulec redukcji, ale z subwencji ogólnej 
wycięto 40 mln zł. 

5 lutego wszystko było jednak jasne: 
minister edukacji Czarnek wydał pierw-
sze z dwóch rozporządzeń. W dokumen-
cie czytamy: „W § 8 ust. 3 po słowach 
«w wymiarze 3 godzin tygodniowo» do-
daje się słowa «a w przypadku uczniów 
należących do mniejszości niemieckiej 
– w wymiarze 1 godziny tygodniowo»”. 
W drugim rozporządzeniu zmniejszono 
środki finansowe na nauczanie wypła-
cane samorządom. 

Jako powód podano, że Niemcy nie 
realizują polsko-niemieckiego traktatu 
o sąsiedztwie, nie oferując języka pol-
skiego jako ojczystego. To stwierdzenie 
już od stycznia zwracało uwagę niemiec-
kich polityków, takich jak poseł SPD 
Dietmar Nietan. W lutym prof. Bernd 
Fabritius, ówczesny pełnomocnik fede-
ralny ds. przesiedleńców i mniejszości 
narodowych, odwiedził Opolszczyznę, 
aby wesprzeć mniejszość niemiecką. 
Z drugiej strony dał do zrozumienia, 
że rząd federalny wprawdzie nie płaci 
nic na nauczanie języka polskiego, ale 
dzieje się tak dlatego, że edukacja leży 
w gestii krajów związkowych i dlatego 
jest organizowana i finansowana przez 
rządy poszczególnych 16 landów. Na-
uczanie języka polskiego oferowane jest 
w większości krajów związkowych, choć 
na różnych zasadach. – Konferencja 
Ministrów Edukacji i Kultury została 
zapytana o zapotrzebowanie na naucza-
nie języka polskiego i nie otrzymaliśmy 
żadnej informacji o tym, że gdziekolwiek 
istnieje dodatkowe zapotrzebowanie – 
mówił wówczas Bernd Fabritius. 

Marzec 2022
Od grudnia 2021 r. można podpisy-

wać petycję rodziców sprzeciwiających 
się planowanym cięciom w zakresie na-
uczania języka niemieckiego (podobne 
petycje zainicjowali również pracow-
nicy naukowi i przedstawiciele bizne-
su). Do końca lutego 2022 r. pod tym 

apelem do rządu podpisały się 13 222 
osoby. 8 marca został przekazany 
do ministerstwa edukacji. – Jako na-
uczyciel języka niemieckiego, ale przede 
wszystkim jako rodzic, nie zgadzam się 
z decyzją o zmniejszeniu liczby lekcji 
języka mniejszości niemieckiej z trzech 
do jednej godziny. Nie do pomyślenia 
jest ograniczenie możliwości rozwoju 
i promocji własnego języka i kultury, 
zwłaszcza gdy dotyczy to tylko mniej-
szości i najmłodszych obywateli naszego 
kraju – powiedziała Agnieszka Kała, dy-
rektor szkoły podstawowej w Grodzisku 
i inicjatorka petycji. A Martin Buballa, 
rodzic z województwa śląskiego. dodał: 
– To jest atak na dzieci, bo odbiera się 
im prawo i możliwość nauki języka nie-
mieckiego, języka ich przodków. Dlacze-
go tak jest? Bo jesteśmy mniejsi, słabsi?

Ministerstwo Edukacji odpowiedzia-
ło na petycję w maju i… powtórzyło, 
że polsko-niemiecki traktat o sąsiedz-
twie nie jest przestrzegany ze strony 
niemieckiej, ponieważ nauczania ję-
zyka polskiego nie oferuje się w całych 
Niemczech. Dlatego również w Polsce 
będą cięcia w nauczaniu niemieckiego 
jako języka mniejszości. 

Przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej wielokrotnie rozmawiali z polity-
kami w Niemczech o sytuacji w Polsce. 
Rozmawiali np. z Juliane Seiffert, sekre-
tarzem stanu w Federalnym Minister-
stwie Spraw Wewnętrznych, bawarską 
minister ds. europejskich i spraw mię-
dzynarodowych Melanie Huml, a pod 
koniec marca przyjechali przedstawiciele 
grupy wypędzonych, przesiedleńców 
i mniejszości niemieckich z grupy par-
lamentarnej CDU/CSU, aby zapoznać 
się z sytuacją na miejscu. Kilkakrotnie 
mniejszość informowała też o sytuacji 
w Polsce nową federalną pełnomocnik 
ds. przesiedleńców i mniejszości naro-
dowych Natalie Pawlik. 

W Sejmie poseł Mniejszości Niemiec-
kiej Ryszard Galla oraz jego koleżanki 
z Koalicji Obywatelskiej Krystyna Szu-
milas i Barbara Nowacka przeprowadzili 
kontrolę parlamentarną w ministerstwie 
edukacji. Na zakończenie zaapelowali 
do premiera Morawieckiego o uchylenie 
rozporządzeń, gdyż są one nie tylko legi-
slacyjnie, ale i proceduralnie niezgodne 
z prawem. Posłowie otrzymali jednak 
odpowiedź, że rząd rozporządzeń nie 
uchyli. 

Kwiecień 2022
1 kwietnia Rafał Bartek, przewodni-

czący Towarzystwa Społeczno-Kultu-
ralnego Niemców na Śląsku Opolskim, 
i Bernard Gaida, przewodniczący Związ-
ku Niemieckich Stowarzyszeń w Pol-
sce, poinformowali, że zawieszają pracę 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszo-
ści Narodowych i Etnicznych do czasu 
uchylenia rozporządzeń ministra edu-
kacji. Istniejąca od 2005 r. komisja jest 
organem doradczym Prezesa Rady Mini-
strów, w którym – zgodnie z przepisami 
ustawy o mniejszościach narodowych 
i etnicznych – rozpatrywane są ważne 
z punktu widzenia mniejszości sprawy. 
Jednak w trakcie prac nad rozporządze-
niem MEN o ograniczeniu nauczania 
języka niemieckiego jako języka mniej-

szości organ ten został całkowicie zlek-
ceważony. – W ten sposób zrozumia-
łem, że moja praca, moje doświadczenie 
i opinia nie miały dla polskiego rządu 
żadnego znaczenia. Musiałem więc zdać 
sobie sprawę, że dalszy udział w pracach 
Komisji Wspólnej zostanie odczytany 
zarówno przez premiera, jak i moich 
rodaków jako akceptacja dyskryminu-
jącej ustawy – podkreśla Bernard Gaida. 

Władze VdG poszły o krok dalej. 
Po tym jak próby rozmów z rządem 
spełzły na niczym, mniejszość niemiecka 
postanowiła złożyć skargę na ministe-
rialne rozporządzenie do Komisji Eu-
ropejskiej. Reprezentowała ją pro bono 
kancelaria prawna Dentons. Prawnik 
kancelarii Patryk Radzimierski tłuma-
czył na konferencji prasowej: – Gdy 
dyskryminacja przybiera formę dys-
kryminacji systemowej, dyskryminacji 
administrowanej przez państwo, jest 
to tym bardziej niebezpieczne, że dowo-
dzi, iż państwo, które powinno chronić 
obywateli przed dyskryminacją, robi 
dokładnie odwrotnie. Trudno znaleźć 
czysto prawne określenia, gdy taka dys-
kryminacja dotyczy dzieci. To po prostu 
czysta podłość, gdy uderza się w naj-
słabszych, w tych, którzy najbardziej 
potrzebują wsparcia i ochrony. Jesteśmy 
zdeterminowani, aby walczyć z tego ro-
dzaju dyskryminacją w każdy dostępny 
i legalny sposób, który jest prawnie wy-
magany i dozwolony.

Maj–lipiec 2022
Kontynuowano rozmowy z przed-

stawicielami politycznymi w Polsce 
i Niemczech. Mniejszość niemiecka i jej 
zwolennicy podkreślali wyraźną dyskry-
minację konkretnej mniejszości. Strona 
rządowa trzymała się swojego argumen-
tu, że po stronie niemieckiej zbyt mało 
zrobiono dla Polaków w Niemczech, 
dlatego trzeba było ograniczyć wsparcie 
dla mniejszości niemieckiej w Polsce. 
Zdaniem przedstawicieli mniejszości 
fakt, że są to obywatele polscy, których 
rząd polski czyni zakładnikami swojej 
polityki wobec Niemiec, jest akcepto-
wany i nie komentowany dalej. 

W Bundestagu grupa parlamentar-
na CDU/CSU próbowała skłonić rząd 
do większego zaangażowania w tej spra-
wie. Najpierw skierowano interpela-
cję do rządu federalnego z pytaniami 
o sytuację Niemców w Polsce. Później 
grupa parlamentarna CDU/CSU złożyła 
również wniosek dotyczący dyskrymi-
nacji mniejszości niemieckiej w Pol-
sce w zakresie nauki języka ojczystego 
i wezwała rząd federalny do podjęcia 
działań. Koalicja sygnalistów odrzuciła 
jednak ten wniosek w Bundestagu. 

Sierpień 2022
Za kilka dni rozpocznie się rok szkol-

ny, rozporządzenia nie zostały wycofane, 
więc od 1 września w szkołach oficjal-
nie będzie tylko jedna godzina języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
Od grudnia 2021 r. interweniowali jed-
nak także burmistrzowie, którzy odpo-
wiadają za funkcjonowanie szkół w swo-
ich gminach, i nie tylko wskazywali 
na zagrożenie zwolnieniami nauczycieli 
i mniejszymi środkami w kasach samo-
rządów. Większość z nich zadeklarowała 
również, że chce z własnych środków 
opłacić przynajmniej część wycofanych 
lekcji języka niemieckiego. Władze VdG 
zapytały zatem gminy w województwie 
opolskim (54), śląskim (59) i warmiń-
sko-mazurskim (18). Od 1 września 
trzy godziny języka niemieckiego będą 
nauczane w 16 gminach, jak dotychczas 
(a więc gmina zapłaci za dwie godziny), 
17 gmin zapłaci za jedną dodatkową go-
dzinę, a w 25 gminach nauczanie będzie 
składało się tylko z jednej lekcji języka 
niemieckiego, zgodnie z rozporządze-
niem ministra edukacji. W dwóch gmi-
nach województwa warmińsko-mazur-
skiego lekcji języka niemieckiego jako 
języka mniejszości nie będzie w ogóle. 
71 gmin nie odpowiedziało na zapytanie 
VdG.� Rudolf Urban

Bildung: Ab dem kommenden Schuljahr gibt es Deutsch als Minderheitensprache nur eine Stunde pro Woche

Diskriminierung der eigenen Staatsbürger

Eltern, Lehrer und Mitglieder der deutschen Minderheit haben eine Petition gegen die Kürzung der Deutschstunden 
beim Bildungsministerium eingereicht.� Foto: Archiv

Von Anfang an sind Vertreter der deutschen Minderheit (hier v.l. Ryszard Galla, Rafał Bartek, Agnieszka Kała und 
Bernard Gaida) aktiv gegen die Entscheidung des Bildungsministers vorgeganegn.� Foto: Rudolf Urban

Wenige Tage nach Erlass der Ministerialverordnung über die Unterrichtskürzung kamen auch Hunderte Oppelner zu 
einer Kundgebung zusammen. Das Thema ist also nicht nur für die Minderheit wichtig.� Foto: Rudolf Urban
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Politik: Klärung der dramatischen Situation an der Oder geht weiter 

Deutschland näher an der Wahrheit
Die Vergiftung der Oder und ihr katastrophaler Zustand sind ein Thema, 
mit dem wir seit fast vier Wochen leben. In dieser Zeit wurden Tausende 
von Tonnen toter Fische, Krebse und anderer Lebewesen aus der Oder 
geborgen. Die Situation ist dramatisch, denn es handelt sich nicht nur um 
einen kleinen Abschnitt des Flusses, sondern praktisch von den Grenzen 
der Woiwodschaft Oppeln bis nach Stettin. So ist die Oder in weniger als 
einem Monat weitgehend zu einem toten Fluss geworden, weil die dort 
lebende Fauna und Flora ausstirbt! 

Die ersten Berichte über tote Fische 
in der Oder kamen Ende Juli. Tote 

Exemplare wurden in der Nähe von 
Ohlau in Niederschlesien verzeichnet. 
Die Behörden wurden jedoch erst zwei 
Wochen später auf die Angelegenheit 
aufmerksam, als die toten Fische auch in 
den Woiwodschaften Lebus und West-
pommern in großer Zahl auftraten. Seit-
dem wurden mehr als 150 Tonnen toter 
Fische aus dem Wasser geborgen. Der 
Vergiftungsfall wird derzeit untersucht. 
Nach Ansicht des Abgeordneten der 
deutschen Minderheit, Ryszard Galla, 
haben die für die Flüsse in Polen zu-
ständigen Behörden, d. h. die Einzugs-
gebietsverwaltungen, die Polnischen 
Gewässer und das Umweltministerium, 
in dieser Situation arg versagt. Nach den 
ersten alarmierenden Informationen vor 
zwei oder drei Wochen haben sie keine 
Informations- oder Warnmaßnahmen 
organisiert. Noch schlimmer ist, dass 
gleich zu Beginn der Katastrophe keine 
Nachforschungen über die Ursache der 
Katastrophe angestellt wurden und dass 
der Öffentlichkeit kein entsprechendes 
Signal gegeben wurde.

Sind Goldalgen der Grund?
„Für mich ist das ein Skandal! Der 

Skandal ist umso größer als die Situa-
tion, die zum Fischsterben geführt hat, 
auch für Landwirte und Waldtiere, die 
von der Oder profitieren, gefährlich ist, 
aber nicht nur für sie. Menschen, Ju-
gendliche und sogar Kinder baden oft 
in der Oder“, warnt der Abgeordnete 
Ryszard Galla. Dies wiederum verur-
sacht großen Ärger und Angst, zumal 
noch immer nicht ganz klar ist, was zur 
Vergiftung der Oder geführt hat. Aber 
vielleicht werden wir in den nächsten 
Tagen um dieses Wissen reicher und 
ruhiger, denn das Thema wurde nun von 
deutschen Experten aufgegriffen, die 
sich seit längerer Zeit mit dem Problem 
des vergifteten Flusses beschäftigen. Die 
von ihnen analysierten Daten deuten 
auf eine Blüte der so genannten Goldal-
gen in der Oder hin, die zum Auftreten 
von für Fische und Muscheln tödlichen 
Toxinen führt. Goldalgen sind jedoch 
meist in salzhaltigen Gewässern mit 
hohem pH-Wert zu finden. Daher ist 
es auch Aufgabe der zuständigen Diens-
te herauszufinden, was zu dem hohen 
Salzgehalt der Oder beigetragen hat. Die 
gewonnenen Daten bestätigen auch, dass 
die von diesen Pflanzen produzierten 
giftigen Stoffe zu der Umweltkatastrophe 
beigetragen haben könnten. Deutsche 
Fachleute berechneten die Chlorophyl-
lkonzentration im Fluss, die als Indi-
kator für Algenblüte dient. Die Studie 
umfasste drei Zeiträume: 24./25. Juli, 4. 
bis 6. August und 16. bis 18. August. Es 
stellte sich heraus, dass die Konzentra-
tion Ende Juli auf einem durchschnitt-
lichen Niveau lag. Nur im südlichen 
Teil des Flusses wurden etwas höhere 
Werte festgestellt. Etwa zwei Wochen 
später jedoch bedeckte die Algenblüte 
auf dem Fluss bereits ein viel größeres 
Gebiet. Die deutschen Forscher betonen, 
dass die gewonnenen Satellitendaten für 
weitere Analysen hilfreich sein werden 
und eine Grundlage für die Erklärung 
der genauen Ursachen der Vergiftung 
der Oder bieten. Diese Informationen 
scheinen recht zuverlässig zu sein. Es ist 
jedoch wichtig zu überlegen, welche Art 
von Überwachungssystem wir haben. 

Besorgniserregende Informationen
Wir sprechen nicht nur über die Oder, 

sondern über Süßwasser im Allgemei-
nen, wenn es eine so starke Versalzung 
gibt, die dazu führt, dass Pflanzen darin 

vorkommen, die dort nicht sein sollten. 
Und genau das ist die Situation, die wir 
an der Oder feststellen. „Meiner Mei-
nung nach tragen mehrere Elemente 
dazu bei. Zunächst einmal der niedrige 
Wasserstand des Flusses und die sehr 
hohen Temperaturen von bis zu 35 Grad. 
Hinzu kommt, dass wir unter einer un-
zureichenden Kontrolle der Flüsse und 
unkontrollierten Einleitungen verschie-
dener anderer Gewässer leiden. Darin 
verzeichnen wir sehr hohe Einleitungen 
von Brauchwasser. Infolgedessen kann 
es in der Oder zu einer Blüte gekom-
men sein, die zu dem massiven, noch 
nie dagewesenen Fischsterben geführt 
hat, das wir beim Bergen der toten Tiere 
beobachten“, sagt Ryszard Galla. Wir 
sollten jedoch nicht vergessen, was auf 
dem Grund des Flusses zurückbleibt, 
was nach Ansicht von Experten zu einer 
erneuten Vergiftung des Flusses führen 
kann. Daher sind diejenigen, die sagen, 
dass sich die Situation an der Oder be-
reits heute verbessert und in Ordnung 
sein wird, zu optimistisch. Die Wahrheit 
ist, dass wir erst jetzt vor konkreten Auf-
gaben stehen, um die Voraussetzungen 
dafür zu schaffen, dass sich die Flora 
und Fauna an der Oder wieder nor-
malisieren können. Besorgniserregend 
sind auch die Informationen auf der 
Website der Polnischen Gewässer, aus 
denen hervorgeht, dass es in Polen mehr 
als 300 illegale oder nicht identifizierte 
Einleitungen in die Oder gibt. Das be-
deutet, dass im Schnitt alle 2,5 km eine 
derartige Einleitung existiert. „Da die 
ersten toten Fische an der Grenze zwi-
schen den Woiwodschaften Oppeln und 
Niederschlesien auftauchten, bedeutet 
dies, dass die Quelle dieses Unglücks 
im oberen Teil der Oder und vielleicht 
sogar auf der tschechischen Seite liegen 
muss. Das Problem ist also sehr komplex 
und die Untersuchung der Ursachen 
dieser ökologischen Katastrophe muss 
an der Quelle der Oder bis zu ihrer 
Mündung beginnen. Es gibt also noch 
viel zu tun“, sagt der Abgeordnete Galla.

Abwälzen der Verantwortung
In den letzten Wochen haben einige 

polnische Politiker jedoch Öl ins Feuer 
gegossen, indem sie unüberlegte An-
schuldigungen erhoben, Deutschland 
sei für die Vergiftung der Oder verant-
wortlich. Solche Worte wurden sogar 
von einem Sprecher des Chefinspek-
tors für Umweltschutz geäußert. Hinzu 
kommt, dass diese Anschuldigungen zu 
einem Zeitpunkt erhoben wurden, als 
Deutschland ernsthaft an der Aufklärung 
der Katastrophe beteiligt war. Zu die-
sem Zeitpunkt bestand die Aufgabe der 
polnischen Seite darin, die Zusammen-
arbeit zu verstärken und nicht anzugrei-
fen. „Die Vorwürfe gegen Deutschland 
sind unseriös. Ein solches Verhalten ist 
entsetzlich. Deutschland ist ein Vorbild, 
wenn es um Professionalität und die Ein-
haltung aller Umweltvorschriften geht“, 
wettert Ryszard Galla. „Wer die Geografie 
des Oderlaufs kennt, weiß, dass die ersten 
toten Fische nicht in der Grenzzone der 
Oder auftauchten, sondern im oberen 

Teil des Flusses. Außerdem waren es die 
Deutschen, die bei ihren Forschungen 
als erste den Nachweis von Goldalgen 
in der Oder erbrachten, was später auch 
von polnischer Seite erwähnt wurde, die 
betonte, dass deutsche Landesstellen in 
Brandenburg die Daten zu diesem The-
ma dokumentierten und dies sehr zu-
verlässig taten. Leider ist auf polnischer 
Seite, im Gegensatz zu Deutschland, das 
Monitoring der Oder strafwürdig. Aber 
es ist immer noch in Mode, einen an-
deren zu überschreien und ihm Fehler 
unter die Nase zu reiben, auch wenn er 
keine gemacht hat; ihn zu beschuldigen, 
auch wenn er unschuldig ist, und das 
alles, um die eigene Nachlässigkeit zu 
vertuschen“, schließt Ryszard Galla. Es 
sollte hinzugefügt werden, dass Exper-
ten die Komplexität der Bedingungen 
bestätigen, die die Vergiftung der Oder 
beeinflusst haben – d. h. der niedrige 
Wasserstand, die hohe Temperatur oder 
die industriellen Wassereinleitungen, 
die hauptsächlich im regulierten Teil der 
Oder stattfanden, wo es Schleusen und 
Wehre gibt.

Polityka: Trwa wyjaśnianie 
dramatycznej sytuacji na Odrze – 
Niemcy bliżej prawdy

Zatrucie rzeki Odry i jej fatalny stan to temat, 
którym żyjemy od prawie czterech tygodni. 
W tym czasie z Odry wyłowiono tysiące ton 
nieżywych ryb, skorupiaków i innych stworzeń. 
Sytuacja jest dramatyczna, bo nie dzieje się 
na niewielkim odcinku tej rzeki, lecz prak-
tycznie od granic województwa opolskiego 
aż po Szczecin. A zatem w sporej części w nie-
cały miesiąc Odra stała się martwa, bo fauna 
i flora, która tam występuje, wymiera! 

Pierwsze sygnały o śniętych rybach 
w Odrze pojawiły się pod koniec 

lipca. Martwe okazy zarejestrowano 
w okolicach Oławy na Dolnym Śląsku. 
Rządzący zainteresowali się jednak spra-
wą dopiero po dwóch tygodniach, gdy 
śnięte ryby zaczęły się pojawiać maso-
wo również w województwach lubu-
skim i zachodniopomorskim. Od tego 
momentu z wody wyłowiono ponad 
150 ton martwych ryb. Obecnie trwa 
wyjaśnianie sprawy zatrucia. Zdaniem 
posła Mniejszości Niemieckiej Ryszarda 
Galli odpowiedzialne za rzeki w Polsce 
władze, czyli: zlewnie, Wody Polskie, 
Ministerstwo Środowiska, bardzo w tej 
sytuacji zawiodły. Po pierwszych niepo-
kojących informacjach, które pojawiły 
się już dwa, trzy tygodnie temu, nie zor-
ganizowały żadnej akcji informacyjnej 
ani ostrzegawczej. Co gorsza, zaraz 
na początku tej katastrofy nie podjęto 
też badań w celu poszukania jej źródła 
i nie przekazano społeczeństwu w tej 
sprawie żadnego sygnału.

Powodem złota alga?
– Dla mnie to skandal! Skandal tym 

większy, że sytuacja, która spowodo-
wała śnięcie ryb, jest niebezpieczna 

także dla rolników i zwierzyny leśnej, 
która z dobrodziejstwa Odry korzysta, 
ale nie tylko. W Odrze często kąpią się 
ludzie, młodzież, a nawet dzieci – alar-
muje poseł Ryszard Galla. To z kolei 
powoduje ogromną złość i niepokój. 
Tym większy, że nadal nie jest do koń-
ca jasne, co doprowadziło do zatrucia 
Odry. Być może jednak w najbliższych 
dniach będziemy już o tę wiedzę bogat-
si i spokojniejsi, bo tematem zajęli się 
niemieccy eksperci, którzy od dłuższego 
czasu zajmują się problemem zatrutej 
rzeki. Przeanalizowane przez nich dane 
wskazują, iż w Odrze doszło do zakwitu 
tzw. złotych alg, które prowadzą do po-
jawienia się toksyn – zabójczych dla ryb 
i małży. Złote algi występują jednak 
zwykle w wodach słonych z wysokim 
pH. Dlatego zadaniem służb jest też 
ustalenie, co przyczyniło się do wyso-
kiego zasolenia Odry. Uzyskane dane 
potwierdzają także, że właśnie toksyczne 
substancje wytwarzane przez te rośliny 
mogły przyczynić się do katastrofy eko-
logicznej. Niemieccy specjaliści obliczyli 
w rzece stężenie chlorofilu, który służy 
jako wskaźnik zakwitu glonów. Bada-
nie objęło trzy okresy: 24–25 lipca, 4–6 
sierpnia oraz 16–18 sierpnia. Okazało 
się, że pod koniec lipca stężenie było 
na średnim poziomie. Nieco wyższe 
można było zaobserwować jedynie 
na południowym odcinku rzeki, ale… 
Około dwóch tygodni później zakwit 
glonów na rzece obejmował już dużo 
większy obszar. Niemieccy badacze 
podkreślają, że uzyskane dane sateli-
tarne pomogą w dalszych analizach 
i stanowią podwaliny pod wyjaśnianie 
szczegółowych przyczyn zatrucia Odry. 
Informacja ta wydaje się dosyć wiary-
godna. Niemniej należy się zastanowić, 
jaki mamy system monitorowania. 

Niepokojąca informacja
Mowa nie tylko o Odrze, ale general-

nie o wodach słodkich, skoro następuje 
aż tak mocne zasolenie, powodujące, 
że pojawiają się w nich rośliny, które nie 
powinny się w niej znajdować. A taką 
sytuację odnotowujemy właśnie w Od-
rze. – W moim przekonaniu składa się 
na to kilka elementów. Przede wszystkim 
niski stan wód w rzece, bardzo wysokie 
temperatury, które sięgały 35 stopni. 
Do tego cierpimy na brak dobrej kon-
troli rzek i na nieuregulowane kwestie 
zrzutów różnego rodzaju innych wód. 
W tym notujemy bardzo podwyższone 
zrzuty wód przemysłowych. W efekcie 
mogło to spowodować w Odrze zakwity, 
w wyniku których nastąpił potężny, nie-
spotykany dotąd pomór ryb, który wi-
dzimy przy wydobyciu – mówi Ryszard 
Galla. Powinniśmy jednak mieć jeszcze 
na uwadze to, co pozostaje na dnie rzeki, 
a co zdaniem fachowców może spowo-
dować powtórne jej zatrucie. Dlatego 
ten, kto mówi, że dzisiaj sytuacja na Od-
rze już się poprawia i będzie dobrze, 
jest zbytnim optymistą. Prawda bowiem 
jest tak, że dopiero teraz stanęliśmy 

przed konkretnymi zadaniami do zre-
alizowania, aby stworzyć warunki ku 
temu, aby flora i fauna w Odrze wracały 
do normalności. Niepokojąca jest tak-
że informacja ze strony Wód Polskich, 
z której wynika, że w Polsce jest ponad 
300 nielegalnych lub niezidentyfiko-
wanych zrzutów do Odry. Oznacza to, 
że co 2,5 kilometra mamy po jednym 
takim zrzucie! – Na uwagę zasługuje 
też fakt, że skoro pierwsze śnięte ryby 
pojawiły się na granicy województwa 
opolskiego i dolnośląskiego, to znaczy, 
że źródło tego nieszczęścia musi się-
gać górnej części Odry, a może nawet 
i strony czeskiej. A zatem problem jest 
dosyć mocno złożony i badanie przy-
czyn tej katastrofy ekologicznej musi 
mieć swój początek u źródła Odry 
i zmierzać aż do jej ujścia. Jest zatem 
jeszcze wiele do zrobienia – twierdzi 
poseł Ryszard Galla.

Zrzucanie odpowiedzialności
Tymczasem oliwy do ognia dolewali 

w ostatnich tygodniach niektórzy polscy 
politycy, z których ust pojawiały się nie-
przemyślane zarzuty, że odpowiedzial-
ność za zatrucie Odry ponoszą Niemcy. 
Takie słowa padły nawet z ust rzecznika 
prasowego Głównego Inspektora Ochro-
ny Środowiska. Do tego oskarżenia 
te pojawiły się w chwili, kiedy Niemcy 
poważnie włączyli się do pomocy w wy-
kryciu tej katastrofy. W tym momencie 
zadaniem polskiej strony było zacieśnie-
nie współpracy, a nie atak. – Oskarżenia 
pod adresem Niemiec są niepoważne. 
Takie zachowanie jest bulwersujące. 
Niemcy świecą przykładem, jeśli cho-
dzi o profesjonalizm i przestrzeganie 
wszystkich przepisów dotyczących 
ochrony środowiska – grzmi poseł Ry-
szard Galla. – Jeśli ktoś zna geografię 
przepływu Odry, to wie, że pierwsze 
śnięte ryby nie pojawiły się w strefie 
granicznej Odry, lecz w górnej części 
tej rzeki. Poza tym to właśnie Niemcy 
w swoich badaniach pierwsi wykazali 
wykrycie w Odrze złotych alg, o czym 
później mówiła i mówi też polska stro-
na, podkreślając, że niemieckie insty-
tucje landowe Brandenburgii zajmują 
się dokumentacją danych na ten temat 
i czynią to bardzo rzetelnie. Niestety, 
w przeciwieństwie do Niemiec, po pol-
skiej stronie prowadzenie monitoringu 
w sprawie zatrucia Odry jest karygodne. 
Ale wciąż modna jest przyjęta zasada, 
że lepiej zakrzyczeć kogoś, wytykać mu 
błędy, nawet jeśli ich nie popełnił, zwa-
lać na niego winę, choć winny nie jest, 
a wszystko po to, żeby ukryć własne za-
niedbania – kończy poseł Ryszard Galla. 
Należy dodać, że eksperci potwierdzają 
złożoność warunków, które wpłynęły 
a zatrucie Odry, a są nimi: niski poziom 
wody, wysoka temperatura czy też zrzuty 
wody przemysłowej, które w najwięk-
szym stopniu miały miejsce w części 
uregulowanej Odry, gdzie są śluzy jazy, 
stopnie wodne.

Krzysztof Świerc

Das traurige Ergebnis der Vergiftung der Oder: eine Unmenge toter Fische.� Foto: Hanno Boeck/Wikipedia

Ryszard Galla: „Der 
Skandal ist umso 
größer, als die Situation 
auch für Landwirte 
und Waldtiere, die von 
der Oder profitieren, 
gefährlich ist.”
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Passenheim (Pasym): Preis für großes Engagement

Hohe Ehre für eine beeindruckende Frau
Bereits am 6. August erhielt in der 
Evangelisch-Augsburgischen Kir-
che in Passenheim Ilse Masuch von 
der Kreisgemeinschaft Ortelsburg 
in der Landsmannschaft Ostpreu-
ßen den „Prinzessin Anna Wasa 
Kirchenpreis“. Diesen vergibt die 
Evangelisch-Augsburgische Kirche 
in Polen an Organisationen und Per-
sonen, die sich besonders für eben 
jene Kirche engagiert haben. Den 
Preis überreichte das Oberhaupt der 
Evangelisch-Augsburgischen Kirche 
in Polen, Bischof Jerzy Samiec.

Ein sonniger Nachmittag in Pas-
senheim. Normalerweise treffen 

samstags langsam die Gäste für das 
abendliche Konzert in der örtlichen 
Evangelisch-Augsburgischen Kirche 
ein. An diesem Tag gab es im Garten 
zwischen Pfarrhaus und Kirche aber 
noch Kaffee und Kuchen – und es waren 
erstaunlich viele Gäste aus Deutschland 
sowie evangelische Pfarrer anwesend.

Ausgezeichnetes Engagement
Sie alle waren zu Ehren von Ilse Ma-

such gekommen, die in einer Feierstun-
de von der Evangelisch-Augsburgischen 
Kirche in Polen geehrt wurde. Der Preis, 
den sie erhielt, ist nach Prinzessin Anna 
Wasa (1568 – 1625), der Schwester des 
schwedischen Königs Sigismund III. 
Wasa von Polen (1566 – 1632), benannt. 
„Sie war vielseitig gebildet und setzte 
sich trotz eigenen Leidens für die Be-
dürftigen ein“, so der Ortelsburger Pfar-
rer Adrian Lazar, einer der Antragsteller 
für die Auszeichnung. „Mit ihrem Preis 
zeichnen wir Menschen oder Organisa-
tionen aus, die sich in schweren Zeiten 
für unsere Kirche eingesetzt haben.“

Gleich zweimal die Heimat verlassen
Den schweren Lebensweg von Ilse 

Masuch griff dann der Vorsitzende der 
polnischen Synode, Pfarrer Adam Ma-
lina, auf: „Als Kind vertrieben, kehrte 
Ilse Masuch 1947 in ihren Geburtsort 
Rheinswein (Rańsk, Anm. d. Red.) zu-

rück, engagierte sich als Organistin, 
leitete den Kirchenchor und gab Reli-
gionsunterricht. Nach der Emigration 
1970 organisierte sie finanzielle Hilfe, 
schrieb Anträge für öffentliche Gelder 
und sammelte Mittel bei den ehemali-
gen Einwohnern, für die sie sich stets 
einsetzte.“ Für die Pfarrgemeinden Or-
telsburg (Szczytno) und Passenheim 
gewann sie dabei als „Managerin“ Mittel, 
die den Kirchenbauten in Rheinswein, 
Ortelsburg, Mensguth (Dźwierzuty) und 
Passenheim zugutekamen. Die Ehrung 
selbst nahm das Oberhaupt der Evange-
lisch-Augsburgischen Kirche in Polen, 
Bischof Jerzy Samiec, persönlich vor, der 
Ilse Masuch die Urkunde und die zum 
Preis gehörende Statuette überreichte.

Zum Abschied gekommen
Ilse Masuch war bei ihrer Dankesrede 

doppelt gerührt. Zum einen von der 
Ehrung für den, wie sie sagte, „selbst-
verständlichen Einsatz“ für die Kirchen 
ihrer Gemeinde. Zum anderen war es 
vermutlich ihre letzte Reise nach Masu-
ren. „Mein Mann und ich kommen bei-

de aus Rheinswein und fahren mit der 
Familie noch einmal dorthin, um uns zu 
verabschieden“, äußerte sie wehmütig. 

Der Bevollmächtigte für Minderhei-
tenfragen des Marschalls der Woiwod-
schaft Ermland-Masuren, Wiktor Ma-
rek Leyk, selbst Masure und Protestant, 
schenkte ihr aus diesem Anlass einen 
Reprint des ersten polnischen evange-
lischen Gesangbuchs, der zur 500-Jahr-
Feier der Reformation gedruckt wurde. 
„Das ist für den Heimweg. Denn dieses 
Buch haben alle Masuren bis an ihr Le-
bensende bei sich“, erklärte er dazu in 
seiner Ansprache. 

Pasym (Passenheim): Nagroda za 
wielkie zaangażowanie – Wysokie 
wyróżnienie dla silnej kobiety

Już 6 sierpnia Ilse Masuch otrzymała w ko-
ściele ewangelicko-augsburskim w Pasymiu 
Nagrodę Kościelną im. Księżnej Anny Wazówny, 
przyznaną jej przez Wspólnotę Byłych Miesz-
kańców Powiatu Szczycieńskiego działającą 
w strukturach Ziomkostwa Prus Wschodnich. 
Nagroda ta przyznawana jest przez Kościół 
Ewangelicko-Augsburski w Polsce organiza-
cjom i osobom, które wykazały się szczególnym 
zaangażowaniem na rzecz tego Kościoła. Na-
grodę wręczył zwierzchnik Kościoła Ewange-
licko-Augsburskiego w Polsce bp Jerzy Samiec.

Słoneczne popołudnie w Pasymiu. 
Zwykle w soboty powoli przybywają 

goście na wieczorny koncert w miejsco-
wym kościele ewangelicko-augsburskim. 

W tym dniu jednak w ogrodzie między 
plebanią a kościołem była jeszcze kawa 
i ciasto – i była zadziwiająco duża licz-
ba gości z Niemiec, a także pastorów 
ewangelickich.

Znakomite zaangażowanie
Wszyscy oni przybyli, aby uho-

norować Ilse Masuch, która została 
wyróżniona podczas specjalnej uro-
czystości przez Kościół Ewangelicko-
-Augsburski w Polsce. Nagroda, którą 
otrzymała, nosi imię księżnej Anny 
Wazówny (1568–1625), siostry szwedz-
kiego króla Polski Zygmunta III. Wazy 
(1566–1632). – Była wszechstronnie 
wykształcona i mimo własnego cierpie-
nia stawała w obronie potrzebujących 
– powiedział pastor Szczytna Adrian 
Lazar, jeden z wnioskodawców wyróż-
nienia. – Jej nagrodą wyróżniamy osoby 
lub organizacje, które w trudnych cza-
sach angażowały się na rzecz naszego 
Kościoła.

Aż dwa razy opuściła ojczysty dom
O trudnej drodze życia Ilse Masuch 

mówił przewodniczący polskiego Syno-
du pastor Adam Malina: – Wypędzona 
w dzieciństwie Ilse Masuch powró-
ciła w 1947 r. do rodzinnego Rańska 
(Rheinswein – przyp. red.), zaangażo-
wała się jako organistka, prowadziła 
chór kościelny i udzielała lekcji religii. 
Po wyemigrowaniu w 1970 r. organizo-
wała pomoc finansową, pisała wnioski 
o środki publiczne i zbierała fundusze 

od byłych mieszkańców, których zawsze 
była rzeczniczką. 

Dla parafii w Szczytnie (Ortelsburg) 
i Pasymiu pozyskała w ten sposób jako 
„menedżer” fundusze, z których sko-
rzystały obiekty kościelne w Rańsku, 
Szczytnie, Dźwierzutach (Mensguth) 
i Pasymiu. Samego aktu jej uhonoro-
wania dokonał osobiście zwierzchnik 
Kościoła Ewangelicko-Augsburskiego 
w Polsce bp Jerzy Samiec, który wręczył 
Ilse Masuch dyplom oraz statuetkę sta-
nowiącą część nagrody.

Przybyła, by się pożegnać
Ilse Masuch była podwójnie wzru-

szona podczas swojego podziękowania. 
Z jednej strony wyróżnieniem jej za to, 
co nazwała „oczywistym zaangażowa-
niem” na rzecz kościołów w jej parafii. 
Z drugiej strony, była to prawdopo-
dobnie jej ostatnia podróż na Mazury. 
– Oboje z mężem pochodzimy z Rańska 
i wybieramy się tam jeszcze raz z rodzi-
ną, aby się pożegnać – wyznała z żalem.

Pełnomocnik do spraw mniejszości 
narodowych marszałka województwa 
warmińsko-mazurskiego Wiktor Marek 
Leyk, sam będąc Mazurem i ewangeli-
kiem, podarował jej z tej okazji reprint 
pierwszego polskiego śpiewnika ewan-
gelickiego wydrukowanego na 500-lecie 
reformacji. – To jest na drogę do domu. 
Bowiem wszyscy Mazurzy będą mie-
li tę książkę ze sobą do końca życia – 
oznajmił w swoim wystąpieniu.

Uwe Hahnkamp

Osterode (Ostróda): Partner heben die Kontaktsperre auf

Wahre Freundschaft hat keine Angst vor Covid
Die Pandemie konnte die Partner-
schaft zwischen dem ermland-ma-
surischen Osterode (Ostróda) und 
Osterode am Harz in Deutschland 
nicht besiegen, auch wenn sie die-
se ernsthaft schwächte. Nach einer 
dreijährigen Pause haben die Städte 
ihre offiziellen Kontakte nun wieder 
aufgenommen.

Die Delegation aus Osterode war die 
erste, die zu Besuch kam. Sie hielt 

sich vom 4. bis 7. August in der Part-
nerstadt Ostróda auf. Die Delegation 
bestand aus 8 Personen, dem Bürger-
meister Jens Augat sowie 7 Ratsmit-
gliedern. Sowohl der Bürgermeister 
als auch die 7 Stadträte sind neu in der 
Stadt, da sie erst im September letzten 
Jahres gewählt wurden und noch nie in 
Ostróda waren. Die Gäste besichtigten 
daher die Stadt, darunter das Schloss, 
das Amphitheater, das städtische Wär-
me- und Elektrizitätswerk, die neuen 
Investitionen – die Kinderkrippe und 
die renovierte Seebrücke. Sie sahen das 
wiederaufgebaute alte Rathaus und die 
Dreikaisersäule, auch Säule der euro-
päischen Einheit genannt. Zudem be-
suchten sie das Deutsche Haus, d. h. 
den Sitz des deutschen Minderheiten-
vereins „Tannen“. Hier wurden sie vom 
Vorsitzenden der „Tannen“ und Archi-
tekten der Städtepartnerschaft Henryk 
Hoch begrüßt. Der Vorsitzende sprach 

über die Geschichte der „Tannen“, ihre 
Aufgaben und die Pläne, die die Orga-
nisation hat. Die Gäste zeigten sich tief 
beeindruckt, wie viel die „Tannen“ in 
Zusammenarbeit mit der Kreisgemein-
schaft Osterode mit Sitz in Osterode 
für den Erhalt deutscher Lebens- und 
Kulturspuren tun. 

Ein wichtiger Höhepunkt des Be-
suchs war das Treffen der beiden Räte 
und die Erörterung von Plänen für die 
weitere Zusammenarbeit. Beide Seiten 
erklärten ihre Absicht, sie fortzusetzen. 
Was die Pläne betrifft, so werden die 
altbewährten Formen wiederkehren: 
Jugendaustausch, Kulturaustausch und 
Zusammenarbeit zwischen den Feu-
erwehren.

„Es war ein wichtiger Besuch. Der 
erste nach der Pandemiepause und der 
erste der neuen Amtsträger. Wir freu-
en uns sehr, dass die Stadt Osterode 
die Partnerschaft fortsetzen will und 
auch unseren Hauptsitz besucht hat. 
Die Zusammenarbeit zwischen unseren 
Städten war sehr intensiv und umfasste 
vor der Pandemie mehr als 100 Perso-
nen jährlich. Ich hoffe, dass wir dieses 
Niveau bald wieder erreichen werden“, 
sagt Henryk Hoch, ehemaliger langjäh-
riger Stadtrat, stellvertretender Vorsit-
zender des Stadtrates und ehemaliger 
Beauftragter des Bürgermeisters für die 
Beziehungen zu Osterode.

In zwei Jahren feiern die beiden 
Städte das 30-jährige Bestehen ihrer 
Partnerschaft.

Ostróda (Osterode): Partnerzy 
odmrażają kontakty – Prawdziwa 
przyjaźń covida się nie boi

Pandemia nie pokonała partnerstwa Ostró-
dy i Osterode w Górach Harzu w Niemczech, 
chociaż poważnie je osłabiła. Po trzech latach 
przerwy miasta wznowiły oficjalne kontakty. 

Pierwsza w odwiedziny wybrała się 
delegacja Osterode. Przebywała 

w partnerskiej Ostródzie w dniach 4–7 
sierpnia. Delegacja liczyła osiem osób, 
a składała się z siedmiorga radnych i bur-
mistrza – Jensa Augata. Zarówno bur-
mistrz, jak i pięcioro radnych – to nowi 
członkowie władz miasta, wybrani we 
wrześniu ubiegłego roku, i nigdy jeszcze 
w Ostródzie nie byli. Goście zwiedzili 
więc miasto, w tym zamek, amfiteatr, 
Miejskie Przedsiębiorstwo Energety-

ki Cieplnej, nowe inwestycje – żłobek 
i remontowane molo. Zobaczyli odbu-
dowany stary ratusz i Kolumnę Trzech 
Cesarzy, czyli Jedności Europejskiej. 
Odwiedzili także Dom Niemiecki, czyli 
siedzibę Stowarzyszenia Mniejszości Nie-
mieckiej „Jodły”. Podejmował ich tutaj 
przewodniczący „Jodeł” Henryk Hoch 
– architekt partnerstwa miast, co pod-
kreślił burmistrz Augat. Przewodniczący 
opowiedział o historii „Jodeł”, o tym, 
czym się zajmuje i jakie organizacja ma 
plany. Goście byli poruszeni tym, jak 
wiele dla zachowania śladów niemieckiej 
bytności i kultury „Jodłom” we współ-
pracy ze wspólnotą byłych mieszkańców 
powiatu ostródzkiego, która ma siedzibę 
w Osterode, udało się zrobić. 

Ważnym punktem wizyty było spo-
tkanie obu rad i dyskusja nad planami 
dalszej współpracy. Obie strony zade-

klarowały chęć jej dalszego utrzymy-
wania. Co do planów to powrócą stare 
sprawdzone formy: wymiana młodzieży, 
wymiana kulturalna, współpraca straży 
pożarnych. 

– To była ważna wizyta. Pierwsza 
po pandemicznej przerwie i pierwsza 
nowych władz. Bardzo nas cieszy to, 
że władze Osterode chcą kontynuować 
partnerstwo i że odwiedziły także na-
szą siedzibę. Współpraca naszych miast 
była bardzo intensywna i obejmowała 
przed pandemią ponad 100 osób rocz-
nie. Mam nadzieję, że do tego poziomu 
niebawem powrócimy – podsumowuje 
Henryk Hoch, były wieloletni radny, 
wiceprzewodniczący rady miasta i były 
pełnomocnik burmistrza ds. kontaktów 
z Osterode. 

Za dwa lata oba miasta będą święto-
wać 30-lecie partnerstwa. � lek

Ilse Masuch mit den Geistlichen Adrian Lazar, Adam Malina, Jerzy Samiec, Paweł Hause und Witold Twardzik (v. l.) in 
der Evangelisch-Augsburgischen Kirche in Passenheim

Wiktor Marek Leyk und Sylwia Jaskulska, Vorstandsmitglied der Woiwodschaft Ermland-Masuren, übergeben Ilse 
Masuch (rechts) den Reprint des Gesangbuchs.� Fotos: Uwe Hahnkamp

Henryk Hoch, Vorsitzender des deutschen Vereins „Tannen“ und Architekt der Städtepartnerschaft, führte die Gäste 
in die Geschichte der Organisation und ihre Erfolge ein. � Foto: Lech Kryszałowicz Jens Augat, Bürgermeister von Osterode am Harz
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Ilse Masuch 
organisierte 
finanzielle Mittel, die 
Kirchenbauten in der 
Region zugutekamen.
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im Jahreskreis – C

1. Lesung:  
Sir. 3,17-18.28-29
2. Lesung: Hebr. 12,18-19.22-24
Evangelium: Lk. 14,1.7-14

In der vergangenen Woche haben wir 
die packenden Wettkämpfe bei den 

Leichtathletik-Europameisterschaften 
bewundert. Nicht nur die vielen emotio-
nalen Momente haben uns mitgerissen, 
nicht nur das eine oder andere Ergeb-
nis überrascht. Bewundernswert waren 
auch die Aussagen und die Haltung der 
Sportlerinnen und Sportler. Sie haben 
bescheiden über ihre Errungenschaften 

gesprochen, wussten den Betreuerinnen 
und Betreuern zu danken, haben das 
Publikum für seine Teilnahme und An-
feuerung gelobt. Das fühlte sich würdig 
und demütig zugleich an. 

Über die Demut wird nicht so viel 
gesprochen. Sie als Tugend hervorzu-
heben, fällt wohl den wenigsten ein. 
Im Kommentar zum Schott-Messbuch 
lesen wir: „Die Demut hat in unserer 
Welt so wenig einen Stellenwert wie die 
Unschuld. Aber nur zum Demütigen 
kann Gott sagen: Mein Freund, rücke 
weiter hinauf.“ Das sieht auch die alt-
testamentliche Weisheit so, indem es im 
Buch Jesus Sirach heißt: „Mein Sohn, bei 
all deinem Tun bleibe bescheiden und 
du wirst geliebt werden von anerkannten 
Menschen! Je größer du bist, umso mehr 

demütige dich und du wirst vor dem 
Herrn Gnade finden! Denn groß ist die 
Macht des Herrn, von den Demütigen 
wird er gerühmt. Es gibt keine Heilung 
für das Unglück des Hochmütigen, 
denn eine Pflanze der Bosheit hat in 
ihm Wurzel geschlagen.“

Wird die Demut ge-
lobt, so wird vor dem 
Hochmut gewarnt. Wir 
kennen die Zeilen aus 
dem Magnifikat, dem 
Lobpreis der Gottesmut-
ter Maria, indem es heißt: „Meine Seele 
preist die Größe des Herrn und mein 
Geist jubelt über Gott, meinen Retter. 
Denn auf die Niedrigkeit seiner Magd 
hat er geschaut. (…) Denn der Mächtige 
hat Großes an mir getan (…). Er er-

barmt sich von Geschlecht zu Geschlecht 
über alle, die ihn fürchten. Er vollbringt 
mit seinem Arm machtvolle Taten: Er 
zerstreut, die im Herzen voll Hochmut 
sind. Er stürzt die Mächtigen vom Thron 
und erhöht die Niedrigen.“ 

Nicht nur die Demut 
vor Gott spielt eine wich-
tige Rolle im menschli-
chen Leben. Die anderen 
höher einzuschätzen als 
sich selbst tut einem 
keinen Abbruch. Diese 

Haltung hilft, im anderen Menschen 
ein geheimnisvolles Wesen zu sehen, eine 
individuelle Schöpfung Gottes, die ein-
zigartig ist. Die Demut hilft, mit anderen 
Menschen Kontakte zu knüpfen und im 
Dialog zu bleiben. Sie gibt dem anderen 

Menschen das Gefühl, ernst genommen 
und gehört zu werden. Der andere und 
die andere werden zu Mitmenschen. 

Daher auch die Worte aus dem Evan-
gelium Jesu: „Wer sich selbst erhöht, wird 
erniedrigt, und wer sich selbst ernied-
rigt, wird erhöht werden.“ Phil Bosmans 
(1922-2012), belgischer Ordensmann 
und christlicher Schriftsteller formu-
lierte einst: „Einfache Menschen geben 
mir Hoffnung. Sie sind reich. Sie kennen 
noch den Luxus der Gastfreundschaft. 
Sie brauchen nur wenig, um glücklich zu 
sein. Sie haben ein weites Herz und viel 
Verständnis. Sie geben ihren Mitmen-
schen Raum, dass der eine so und der 
andere anders sein kann und Freiheit, 
den eigenen Lebensrhythmus zu finden. 
Sie machen mir Mut.“� q

Wort zum Sonntag

„Wer sich selbst 
erhöht, wird 

erniedrigt, und wer 
sich selbst erniedrigt, 
wird erhöht werden.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Reiseführer: 100 außergewöhnliche Orte in Breslau

Alternativer Blick
Nach dem Erfolg des alternativen Reiseführers für Breslau und der 
Auszeichnung mit dem Selfpublishing-Buchpreis 2021 ist ab sofort die 
überarbeitete Zweitauflage der Publikation erhältlich. Neue Orte und 
diverse Aktualisierungen machen das 240-Seiten-Buch von Mirko Seebeck 
einmal mehr zum idealen Begleiter beim Erkunden der niederschlesischen 
Metropole.

Kennen Sie, liebe Leserinnen und 
Leser, schon die akustischen Spie-

gel an der Breslauer Allee der Physiker? 
Oder das Blumengeschäft „Nature Con-
cept“, in dem es fast keine Blumen gibt? 
Und wissen Sie, weshalb eine Putzfrau 
die Farbe von dem wohl hässlichsten 
Gebäude der Stadt ausgewählt hat? 
Nein? Dann sollten Sie unbedingt einen 
Blick in das neuaufgelegte Buch „Bres-
lau (Wrocław) – Ein alternativer Reise-
führer: 100 außergewöhnliche Orte, die 
man nicht verpassen sollte“ werfen. In 
der preisgekrönten Publikation gibt es 
neben zahlreichen Aktualisierungen, 
wie zum Beispiel den Fortschritten bei 
der Renovierung der Liebichshöhe, auch 
eine Handvoll neuer Örtlichkeiten, die 
den Sprung in die subjektive Auswahl 
der 100 außergewöhnlichsten Orte in 
Breslau geschafft haben. Unter anderem 
wurden moderne Einrichtungen wie das 
Odra Centrum und das OP ENHEIM, 
aber auch traditionsreiche Punkte wie 
die Milchbar Miś oder der Stadtteil 
Brockau (Brochów) mit seinem doch 
recht unbekannten Hainbuchenlaby-
rinth mit aufgenommen.

Der alternative Reiseführer ist wei-
terhin die perfekte Einstiegslektüre, um 

eine Vorauswahl für den Erstbesuch zu 
treffen, aber auch ein hilfreicher Beglei-
ter beim Entdecken neuer spannender 
Orte für diejenigen, die längst dem Zau-
ber Breslaus verfallen sind – untermalt 
mit Fotografien, die zum Teil aus der 
Luft geschossen wurden und so ihrer-
seits für neue Perspektiven sorgen.

Der Autor des Reiseführers, Mirko 
Seeberg, kommt eigentlich aus Ostwest-
falen, hat aber Wurzeln in Schlesien. 
Breslau hat er zu seiner Wahlheimat er-
koren. „Mit viel Liebe für die Stadt und 
einem Faible für Geschichte, Architektur 
und guten Kaffee bietet sein alternativer 
Blick auf Breslau ein buntes Feuerwerk 
an Informationen über eine faszinierende 
Stadt, die schon mehr als 1.000 Jahre auf 

dem Buckel hat“, heißt es seitens des He-
rausgebers „WroclawGuide.com“. 

Lucas Netter

Lokale Geschichte im Zentrum
Der DFK Oppeln-Zentrum lädt alle 

Liebhaber der lokalen Geschichte ein, 
an den Spaziergängen durch Oppeln 
teilzunehmen. Dies ist nicht nur eine 
Gelegenheit, sich an der frischen Luft 
und dem schönen Wetter zu erfreuen, 
sondern auch, sich neue Eindrücke über 
die deutsche Vergangenheit der Stadt zu 
verschaffen. Nicht ohne Bedeutung ist 
die Tatsache, dass man die Stadt zu Fuß 
besichtigen kann, was noch zusätzlich 
gut für die Gesundheit ist. Die kom-
menden Wochen liefern gleich mehrere 
Gelegenheiten für einen Spaziergang. 
Einer von ihnen, der von Dr. Joanna 
Filipczyk geleitet wurde, fand bereits 
statt. Der nächste kommt am 17. Sep-
tember. Dabei wird es so spannend wie 
auch interessant, denn dann wird man 
etwas über die kriminelle Geschichte 
Oppelns erfahren können.

Tradition und Fahrräder
Am 19. August veranstaltete der DFK 

Uschütz eine Stadtrallye durch Lands-
berg (Gorzów Śląski). Ziel dieses Pro-
jektes war es, Rätsel zu lösen, die dann 
zu einem konkreten Ergebnis führen 
sollten. Den Schwerpunkt machte hier 
die Teamarbeit aus, denn manchmal 
brauchte es viele kluge Köpfe, um zum 
Endergebnis zu kommen. In diesem Fall 
hatte man sich vor allem auf die lokale 
Geschichte konzentriert. Der Aspekt, 
dass die Teilnehmer auf Fahrrädern die 
Stadt erkunden konnten, trug auch zur 
Beliebtheit der Initiative bei. Das Pro-
jekt wurde in Zusammenarbeit mit der 
lokalen Feuerwehr und im Rahmen des 

Projektes Konsolidierung der Begeg-
nungsstätten veranstaltet.

Der DFK Deschowitz reiste nach Norden

Eine lange Strecke legten die Mitglie-
der des DFKs Deschowitz (Zdzieszo-
wice) Mitte August zurück. Über ganz 
Polen, von ihrem Heimatort bis nach 
Swinemünde (Świnoujście), zog es die 
Teilnehmer einer Studienfahrt. Dabei 
handelte es sich um keinen Kurzausflug, 
sondern um eine Reise, die fast eine Wo-
che dauerte. Natürlich wurde der Aspekt 
der deutschen Geschichte der Stadt ins 
Rampenlicht gesetzt, jedoch brauchte 
man diesen auch nicht besonders zu 
suchen, denn die Nordseeküste ist eine 
wahre Schatzgrube der deutschen Ver-
gangenheit. Die Nähe zur deutschen 
Grenze ist hier auch nicht ohne Bedeu-
tung. Auf dem Programm der Fahrt 
standen zahlreiche Museumsbesuche, 
Schiffsfahrten sowie ein aktiver Urlaub 
in Form einer Fahrradfahrt. Teilnehmer 
waren vor allem jugendliche Mitglieder 
der Ortsgruppe.

Łukasz Biły
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Woche im DFK

Zyrowa: Die Geschichte der Familie von Gaschin

Der Adel am Fuße des St. Annabergs
Westlich des St. Annabergs liegt das kleine Dorf Zyrowa. Wer sich für die 
Geschichte Schlesiens interessiert, dem wird der Name Gaschin bekannt 
vorkommen. Diese bedeutende Adelsfamilie hatte ihren Sitz im Schloss 
am Fuße des Annabergs. 

Die Geschichte des Dorfes und des 
Schlosses reicht bis ins Mittelalter 

zurück und ist mit dem Zisterzienser-
kloster in Himmelwitz verbunden. 
Die dortigen Mönche haben das erste 
Gebäude an der Stelle des heutigen 
Schlosses um die Wende des 14. und 15. 
Jahrhunderts erbaut. Am 13. März 1631 
kaufte Melchior Ferdinand von Gaschin 
das Gut in Zyrowa für 24.000 Taler. 

Das Schloss in seiner heutigen Form 
wurde wahrscheinlich teilweise auf den 
Mauern des früheren Gebäudes errich-
tet. Die Gestalt der Anlage ist wohl auf 
den Einfluss von Baumeistern aus dem 
Norden zurückzuführen. 

Das barocke Gebäude hat einen vier-
eckigen Grundriss mit einem Innen-
hof und einem erweiterten Flügel. Das 
hohe Giebeldach, blinde Arkaden, ein 
Korbbogen, der Torturm und symme-
trische viergeschossige Türme an den 
Ecken lassen den Adelssitz repräsentativ 
wirken. 

Die Fassaden sind durch einen Rhyth-
mus von rechteckigen Fensteröffnun-
gen gegliedert, die mit Pilastern, die die 
Arkaden stützen, Gesimsen zwischen 
den Stockwerken und profilierten 
Fensterbändern verziert sind. Wappen-
kartuschen sind an mehreren Stellen 
sichtbar. Im Inneren ist noch ein Teil 
der ursprünglichen Innenausstattung 
erhalten: ein geschmiedetes Gitter, eine 

hölzerne Wendeltreppe und originale, 
reich mit Schnitzereien verzierte Türen.

Angrenzend an die östliche und süd-
liche Seite liegt der 11 Hektar große 
Schlosspark. Der Park besitzt eine Viel-
zahl von alten exotischen Bäumen und 
steht seit 1985 unter Denkmalschutz.

Unter dem Herrn von Gaschin ent-
wickelte sich das Schloss zu einem be-
liebten Treffpunkt des schlesischen und 
österreichischen Hochadels. 1852 wurde 
die Herrschaft Zyrowa unter Reichsgraf 
Ferdinand von Gaschin an den preußi-

schen Gesandten Max Friedrich Carl 
Franz Graf von Hatzfeld-Schönstein 
verkauft. 1899 erwarb Johannes Graf 
von Francken-Sierstorpff das Anwesen 
Zyrowa, in dessen Familienbesitz es bis 
zum Ende des Zweiten Weltkriegs ver-
blieb. Sie ließen das mittlerweile verfal-
lene Gebäude wieder aufbauen. Die teils 
zerstörte Fassade wurde original rekons-
truiert. 1910 weilten Friedrich Franz IV., 
Großherzog von Mecklenburg, sowie 
Kaiser Wilhelm II. im Schloss Zyrowa. 
Beim 3. Aufstand in Oberschlesien 1921 

wurde das Schloss geplündert. Während 
des Zweiten Weltkriegs beherbergte das 
Schloss ein Militärarchiv. Im Frühjahr 
1945 wurde dieses durch die Rote Ar-
mee geplündert und verwüstet.

In den Nachkriegsjahren diente das 
imposante Schloss erst als Landwirt-
schaftliche Produktionsgenossenschaft 
und danach als Kinderheim. Es wech-
selte mehrmals den Besitzer. Heute hat 
es dank des neuen Eigentümers seinen 
alten Glanz zurückerhalten. 

Andrea Polański

In den Nachkriegsjahren diente das imposante Schloss erst als Landwirtschaftliche Produktionsgenossenschaft und danach als Kinderheim.� Foto: A. Polański

Cover des alternativen Reiseführers für Breslau
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Als neue Orte wur-
den zum Beispiel die 
Milchbar Miś oder der 
Stadtteil Brockau mit 
seinem Hainbuchenla-
byrinth aufgenommen.

Unter dem Herrn von 
Gaschin entwickelte 
sich das Schloss zu 
einem beliebten 
Treffpunkt des 
schlesischen und 
österreichischen 
Hochadels.

Breslau (Wrocław) – Ein alternativer 
Reiseführer: 100 außergewöhnliche 
Orte, die man nicht verpassen sollte
Preis: 18,50 EUR 
Erscheinungsdatum: 22. August 2022 
ISBN: 978-3-9822338-9-5 
Herausgeber: WroclawGuide.com
Rückfragen: Mirko Seebeck,  
info@wroclawguide.com
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Jugend: SprachCamp in Turawa

Deutsch auf kreative Art lernen
Das vom Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit in Kooperation 
mit dem Bund der Jugend der Deutschen Minderheit (BJDM) organisierte 
Projekt „SprachCamp“ war ein voller Erfolg. Die Jugendlichen, die zum 
allergrößten Teil aus der Region Oberschlesien kamen, nahmen über 
eine Woche lang an interessanten Aktivitäten teil und erweiterten ihr 
Sprachwissen dank zahlreicher Workshops.

Das SprachCamp fand vom 14. bis 21. 
August 2022 hauptsächlich in Tura-

wa rund um den Stausee und in der Um-
gebung statt. Das Ferienprogramm bot 
den Teilnehmern, die zwischen 13 und 
18 Jahren alt waren, neben den sprach-
lichen Elementen auch jede Menge an 
derzeit aktuellen Jugendthemen wie 
z. B. Ökologie, Sport, Kunst, aber auch 
Regionalkunde. In Spracheinheiten, 
Workshops sowie praktischen Übungen 
konnten die Teilnehmer neue Inhalte 
und sich selbst besser kennenlernen.

Aufgeteilt in drei Gruppen konnten 
die 30 Teilnehmer auf unterschiedliche 
Art und Weise ihre Deutschkenntnisse 
verbessern. Jede Gruppe wurde über 
die gesamte Woche hinweg von einem 
Workshopleiter aus Deutschland be-
treut und hatte ein eigenes Leitthema, 
das an die Interessen der Teilnehmer 
angepasst wurde. Unter anderem waren 

Theater, Sport und Ökologie inhaltlich 
die Hintergründe für die Einheiten, die 
den Teilnehmern die deutsche Sprache 
noch ein wenig näherbringen sollten. 
„Es wurde viel an Details der deut-
schen Sprache gearbeitet, da nicht nur 
die Grundkenntnisse, sondern auch 
erweiterte Deutschkenntnisse bei al-
len Teilnehmer gegeben waren“, erklärt 
Weronika Koston, die Organisatorin des 
Gemeinschaftsprojektes. „Ein beson-
deres Augenmerk wurde auf die Aus-

sprache und die Sprachwahrnehmung 
gelegt“, fügt sie hinzu.

Neben der intensiven Zeit in den 
Workshops gab es mit Spaziergängen 
am See, einer Schnitzeljagd im Wald 
und einem Fahrradausflug zum Jura-
Park in Krascheow bei durchgehend 
hochsommerlichen 30 Grad weitere 
attraktive Aktivitäten. Diese machten 
es den Jugendlichen möglich, sich unter-

einander zu integrieren und sich besser 
kennenzulernen. Auch das kulturelle 
Wissen über Deutschland, die deutsche 
Minderheit in Polen sowie die lokale 
Geschichte wurden während dieser 
Programmpunkte aufgegriffen. „Die 
Jugendlichen haben in der Gruppe ihr 
Identitätsbewusstsein und das Gefühl 
gestärkt, zur deutschen Minderheit 
dazuzugehören und einen ähnlichen 

Hintergrund zu haben. Sie haben vieles 
über ihre Region erfahren und ich freue 
mich, dass es gelungen ist, durch das 
Projekt neue Personen für den BJDM 
zu begeistern“, sagt Weronika Koston 
nach der Abschlussveranstaltung, bei 
der noch einmal zu sehen war, wie viel 
Sprache, Spaß und Abenteuer in der 
diesjährigen Edition des SprachCamps 
in Turawa gegeben waren.� DD

Lubowitz: Theateraufführung mit Hindernissen

Auf Zeitreise mit Eichendorff
Am Samstagnachmittag vergan-
gener Woche fand in Lubowitz 
eine Theateraufführung zu Ehren 
von Joseph von Eichendorff statt. 
Das Oberschlesische Eichendorff-
Kultur- und Begegnungszentrum 
organisiert jedes Jahr eine solche 
Aufführung. 

Normalerweise finden die Vorstel-
lungen in historischer Atmosphäre 

an der Ruine des Eichendorffschlosses 
statt. Das schlechte Wetter machte dies 
aber unmöglich. „Das ist für mich fast 
eine Tragödie“, sagt Verwaltungsleiter 
des Kultur- und Begegnungszentrums, 
Paul Ryborz. Viele geplante Attraktionen 
fielen so wortwörtlich ins Wasser. Trotz-
dem erschienen zahlreiche Eichendorff-
Fans, sodass die Besucher zusätzliche 
Stühle in den Saal des Zentrums holen 
mussten und manche Zuschauer sogar 
im Stehen die Aufführung verfolgten. 

Doch der Ortswechsel war nicht die 
einzige Neuheit dieses Jahr. Auch das 
Stück „Joseph von Eichendorff kehrt 
nach Lubowitz zurück“ feierte seine Pre-
miere. Bisher wurden immer Werke von 
Eichendorff selbst aufgeführt. „Dieses 
Jahr haben wir uns entschieden, mit 
etwas Neuem herauszugehen und uns 
einfach auf die Tagebücher zu stützen“, 

so Regisseur Krystian Migocz. Das Er-
gebnis: Eine Mischung aus Eichendorffs 
Lebensgeschichte und fantasievollen 
Elementen. 

Das Stück beginnt mit dem nach dem 
Tod seiner Frau Luise verzweifelten Ly-
riker. Kurz darauf trifft Eichendorff auf 
den Teufel Mephisto, der ihn auf eine 
Zeitreise durch sein Leben zurück nach 
Lubowitz führt. Woher die Inspiration 
kam, Mephisto aus dem Werk Faust 

von Johann Wolfgang von Goethe in 
das Stück einzubauen, kann Krystian 
Migocz nicht genau sagen. Sie kam 
plötzlich auf, als eine gute Idee für die 
Verbindnung der beiden deutschen Ro-
mantiker, sagt Migocz.

Die Geschichte wurde immer wieder 
durch Tanz, Musik und gesungene Ge-
dichte von Eichendorff unterlegt. Ge-
sprochen wurde im Stück auf Polnisch, 
doch durch den zweisprachigen Erzähler 

und den Gesang gab es auch Elemente 
auf Deutsch. So entstand ein abwechs-
lungsreiches Theaterstück, bei dem die 
Zuschauer zusätzlich etwas über das 
Leben des Schriftstellers lernen konnten.

Durch die Entwicklung eines neuen 
Theaterstücks gab es dieses Jahr auch 
erstmalig die Möglichkeit, in die Rolle 
des von Eichendorff zu schlüpfen. Diese 
Ehre wurde Mikołaj Woźniak zuteil: „Ich 
freue mich sehr darüber, aber es ist auch 

eine große Herausforderung.“ Er sieht 
das Stück als eine Chance, den Lyriker 
nahbarer zu machen: „Was wir dem 
Publikum und den Zuschauern zeigen 
wollen, ist, dass er nicht einfach nur eine 
monumentale Figur war, sondern, dass 
Eichendorff fühlte, liebte, lebte, Fehler 
machte, so wie wir alle.“ 

Neben dem Theaterstück gab es auch 
musikalische Unterhaltung. Das Jugend-
streichquartett spielte vor und nach der 
Aufführung klassische Musik für die 
Besucher. Im Anschluss an das Stück 
gab es auch die Möglichkeit, mit den 
Schauspielern und Organisatoren über 
das Stück und natürlich auch Joseph von 
Eichendorff zu reden. 

Die gesamte Aufführung gibt es auch 
zum Nachschauen auf der Facebook 
Seite des Eichendorff-Kultur- und Be-
gegnungszentrum.

Louisa Hoffmann

Chronstau: Kreiskonzert in der Kirche

Zum 125. Geburtstag
Das dritte Kreiskonzert der Oppelner 
deutschen Minderheit erklang am 
vergangenen Samstag (20.08.) in 
Chronstau. Da es in der Kirche statt-
fand, stand religiöse Musik im Vor-
dergrund. Der Ort war zudem nicht 
zufällig gewählt worden. 

In diesem Jahr organisiert die Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deutschen 

im Oppelner Schlesien vier Kreiskonzer-
te. Da sie thematisch aufgeteilt sind, war 
nun religiöse Musik an der Reihe. Der 
Ort des dritten Kreiskonzertes wurde 
dabei nicht zufällig gewählt. „Am Tag 
nach unserem Konzert feiert die Chron-

stauer Kirche ihr 125-jähriges Bestehen, 
deshalb haben wir gedacht, dass es pas-
send wäre, wenn das Kreiskonzert mit 
religiöser Musik eben hier stattfindet“, 
meint Daniel Bewko, in der SKGD ver-
antwortlich für die Kreiskonzerte.

Für die Besucher und die Zuhörer zu 
Hause, denn das Konzert wurde auch im 
Internet live übertragen, gab es deutsche 
und polnische religiöse Lieder, darge-
boten von Jugendlichen der deutschen 
Minderheit und der Chronstauer Band 
„Boże Dźwięki“. Moderiert wurde das 
Konzert von einem ebenfalls jungen 
Geistlichen, Pfarrer Michał Ludwig. 
„Wenn jemand sagt, es gibt heute keine 
engagierte Jugend in der Kirche, dann 
sollte er heute hier dabei sein und sehen 

und hören, wie viele junge Menschen 
ihre Zeit opfern, um die Kirche mit Le-
ben zu füllen“, sagte er zum Abschluss 
des Konzertes. 

Rafał Bartek, der Vorsitzende der Op-
pelner SKGD betonte: „Latein ist heute 
nicht mehr die Alltagssprache in der 
Kirche, gegen Polnisch hat zunächst der 
nationalsozialistische Totalitarismus ge-
kämpft, dann kam der kommunistische 
Totalitarismus, der die deutsche Sprache 
bekämpft hat. Wir versuchen heute, die 
kulturelle und sprachliche Vielfalt zu 
bewahren und zu zeigen, welche Bedeu-
tung dieses Erbe Oberschlesiens hat.“

Das letzte Kreiskonzert wird im Sep-
tember in Rosenberg stattfinden. 

ru

Ob Spracheinheiten oder Basteln – beim SprachCamp des HDPZ gab es für jeden etwas.� Foto: BJDM

Mikołaj Woźniak als verzweifelter Josef von Eichendorff � Foto: Louisa Hoffmann

Jugendliche sagen auf deutsch und polnisch religiöse Lieder.� Foto: Rudolf Urban

„Eichendorff war 
nicht einfach nur eine 
monumentale Figur, 
sondern er fühlte, 
liebte, lebte, und 
machte auch Fehler.“

„Ein besonderes 
Augenmerk wurde auf 
die Aussprache und die 
Sprachwahrnehmung 
gelegt.“
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Wir halten zusammen
Der Protestantismus ist untrennbar mit der Geschichte Schlesiens verbunden. Die Turbulenzen der ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts führten 
jedoch dazu, dass heute in dieser Region lediglich eine Handvoll einheimischer evangelischer Christen lebt. Einer von ihnen ist der 85-jährige 
Ginter Lauterbach aus Compratchtschütz. Im Interview mit Marcin Langner erzählt er über seine Abstammung und die schweren Anfänge in der 
Volksrepublik Polen. 

Sie sind Oberschlesier, die Familie ist 
und war also bestimmt mehrsprachig.

Ja, meine Mama Emilie hatte hussi-
tische Vorfahren und hat in Petersgrätz 
bei Groß Strehlitz gewohnt. Meine El-
tern haben im Jahre 1929 geheiratet und 
in Comprachtschütz ein Haus gebaut. 
Die Mama hat Tschechisch und Deutsch 
gesprochen, sie konnte kein Wort Pol-
nisch. Der Papa wiederum hat in Rot-
haus Polnisch und Deutsch gesprochen.

Waren alle in der Familie evangelisch 
oder gab es auch Katholiken?

Mütterlicherseits waren alle evange-
lisch. In Papas Familie waren auch alle 
evangelisch, aber dann später haben sei-
ne Schwestern Katholiken geheiratet. 
Früher war es so, dass eine Zeit lang 
die Katholiken in unsere Kirche kamen 
und dann gingen wir in die katholische 
Kirche – das war ja kein Problem, ob es 
eine katholische oder evangelische Kir-
che war. 

Nur ich habe ein wenig Probleme 
gehabt, denn hier in Comprachtschütz 
war ich nach dem Krieg der Einzige, 
der evangelisch war. Als wir in die die 
Schule kamen, gab es dort deshalb nur 
katholischen Religionsunterricht. Der 
Pfarrer, der den Unterricht hielt, kam 
auf mich zu und hat mich so richtig an 
den Ohren gezogen und auf Polnisch be-
schimpft, wobei ich damals diese Spra-
che noch nicht verstand. Von dieser Zeit 
an ging ich nicht mehr zum katholischen 
Religionsunterricht.

Schauen wir auf das Leben der Ge-
meinde. Außer dem Pfarrer/Pastor, wer 
war noch wichtig in der Gemeinschaft? 
Wer hatte eine Rolle gespielt?

Als viele der Gemeindemitglieder 
nach Deutschland ausreisten, da wurde 
mein Papa nach dem Pfarrer die wich-
tigste Person. Er hat alles geführt, Geld 
gesammelt und es dem Pfarrer gegeben. 
Als mein Papa dann diese Aufgabe nicht 
mehr erfüllen konnte, hat das meine 
Frau Marianne übernommen. Und da 
haben wir das so geführt… lange, lan-
ge… Gras haben wir gemäht, die Bäume 
beschnitten. Was es halt bei der Kirche 
in Rothaus, wo unsere evangelische 
Kirche steht, zu tun gab. Es gab immer 
Arbeit. Wir haben das so 50 Jahre lang 
geführt. 

Nach dem Zweiten Weltkrieg, als 
die die Region polnisch wurde und die 
Kommunisten an die Macht kamen, 
was hat sich damals geändert? Gab es 
irgendwelche Probleme, mit denen sich 
die evangelische Gemeinde auseinan-
dersetzen musste? 

Wir haben die Probleme hier in Rot-
haus nicht so gespürt, aber in Oppeln 
gab es Probleme, denn die evangelischen 
Kirchen wurden von den Katholiken 
übernommen. In Oppeln, da gingen wir 
in die Kirche auf dem Friedhof in der 
heutigen Wrocławska-Straße und dann 
hat Pfarrer Żwak ein Gebäude in der 
Pasieczna-Straße bekommen. Ich weiß 
nicht mehr, was dort vor dem Krieg 
war, aber es war so ein schönes Haus. 
Er hat es zur Kapelle umbauen lassen, 
sodass wir heute in Oppeln eine schöne 
Kapelle haben. 

Was ich unterstreichen möchte: 
Nach dem Krieg, da haben wir auf den 
Grabsteinen zunächst alles auf Deutsch 
geschrieben. Man kann noch viele Grab-
steine hier in Comprachtschütz auf dem 
Friedhof sehen, die mein Papa errichtet 
hat. Mein Vater war Steinmetz und Bild-
hauer, da hat er die Aufschriften immer 
mit der Hand gehauen – da haben wir, 

weil ich die berufliche Tradition von 
meinem Vater übernommen habe, al-
les auf Deutsch geschrieben. Aber als 
ich vom Militär zurückkehrte, da kam 
eines Tages ein Mann aus Compracht-
schütz zu uns, um zu schauen, was wir 
da machen. Der Papa hatte gerade auf 
dem Grabmal auf Deutsch geschrie-
ben: „Hier liegen in Gott meine Eltern“ 
oder so etwas Ähnliches. Da hatte der 
Mann gesagt: „Wie kann das sein?! Wir 
sind doch in Polen und Sie schreiben 
Deutsch!“ Nach ein paar Tagen kamen 
dann Offiziere von der „UB“ (Sicher-
heitsdienst der Volksrepublik Polen) 
und haben meinen Vater verhaftet. Ein 
paar Tage lang wurde er eingesperrt, was 
dort bei der UB aber passiert ist, ob er 
geschlagen wurde, das weiß ich nicht. 

Nachdem Papa entlassen wurde, be-
kam er so ein Buch, wo all seine Perso-
naldaten (Namen usw.) von Deutsch auf 
Polnisch geändert wurden. Ab dieser 
Zeit haben wir kein Wort Deutsch mehr 
geschrieben, bloß Polnisch.

Wie unterscheidet sich das Leben der 
evangelischen Kirchengemeinde in Rot-
haus heute von dem früher?

Heute kommt der Pfarrer, nimmt 
die Jugend und sie kümmern sich um 
die Ordnung. Heute gehen wir einfach 
in die Kirche, aber müssen uns um sie 
und die Umgebung keine Sorgen mehr 
machen. Die Marianne ist schon älter, 
ich bin ja auch schon über 80, aber in 
die Kirche gehen wir immer. Es gibt in 
Rothaus und in der Umgebung nicht 
viele Gemeindemitglieder, aber wir hal-
ten sehr stark zusammen. Der Pfarrer 

macht auch paarmal im Jahr Treffen und 
da gehen wir immer nach Oppeln und 
verbringen miteinander Zeit.

Trzymamy się razem

Protestantyzm jest nieodłączną częścią historii 
Śląska. Zawirowania pierwszej połowy XX w. 
doprowadziły jednak do tego, że w naszym 
regionie żyje dziś zaledwie garstka miejsco-
wych chrześcijan ewangelików. Jednym z nich 
jest 85-letni Ginter Lauterbach z Komprachcic. 
W rozmowie z Marcinem Langnerem opowiada 
o swoim pochodzeniu i trudnych początkach 
w PRL-u.

Jest pan Górnoślązakiem, więc rodzi-
na jest i była zapewne wielojęzyczna.

Tak, moja mama Emilia miała husyc-
kich przodków i mieszkała w Piotrówce 
koło Strzelec Opolskich. Moi rodzice 
pobrali się w 1929 r. i wybudowali 
dom w Komprachcicach. Mama mó-
wiła po czesku i niemiecku, nie znała 
ani słowa po polsku. Tata natomiast, 
mieszkając w Osinach, posługiwał się 
językami polskim i niemieckim.

Czy wszyscy w rodzinie byli ewange-
likami, czy byli też katolicy?

Ze strony mojej matki wszyscy byli 
ewangelikami. W rodzinie taty też wszy-
scy byli ewangelikami, ale później jego 
siostry wyszły za katolików. Kiedyś było 
tak, że przez pewien czas katolicy przy-
chodzili do naszego kościoła, a potem 
my szliśmy do kościoła katolickiego – 
nie było problemu, czy to był kościół 
katolicki czy ewangelicki. 

Tylko ja miałem trochę kłopo-
tu, bo tu w Komprachcicach byłem 
po wojnie jedynym ewangelikiem. Kie-
dy poszliśmy do szkoły, były tam tylko 
lekcje religii katolickiej. Ksiądz, który 
prowadził zajęcia, podszedł do mnie 
i porządnie pociągnął za uszy, i zaczął 
obrażać mnie po polsku, choć ja wtedy 
nie rozumiałem tego języka. Od tego 
czasu nie chodziłem już na lekcje religii 
katolickiej.

Przyjrzyjmy się życiu parafii. Oprócz 
księdza/pastora kto jeszcze był ważny 
we wspólnocie? Kto odgrywał jakąś 
rolę?

Kiedy wielu parafian wyjechało 
do Niemiec, mój tata stał się najważ-
niejszą osobą po księdzu. Zarządzał 
wszystkim, zbierał pieniądze i przeka-
zywał je księdzu. A kiedy tata nie mógł 
już wypełniać tego zadania, przejęła je 
moja żona Marianna. I tak to prowa-
dziliśmy… przez długi, długi czas… 
Kosiliśmy trawę, przycinaliśmy drze-
wa. Wszystko, co było do zrobienia 
w kościele w Osinach, gdzie jest nasza 
ewangelicka świątynia. Zawsze była pra-
ca. I tak to prowadziliśmy przez 50 lat. 

Po II wojnie światowej, kiedy region 
został włączony do Polski, a do władzy 
doszli komuniści, co się wtedy zmieniło? 
Czy były jakieś problemy, z którymi 
borykała się społeczność ewangelicka?

Nie odczuwaliśmy problemów 
tu w Osinach, ale w Opolu były pro-
blemy, bo kościoły ewangelickie zostały 
przejęte przez katolików. W Opolu cho-
dziliśmy do kościoła na cmentarzu przy 
obecnej ulicy Wrocławskiej, a potem 
pastor Żwak dostał budynek przy ulicy 
Pasiecznej. Nie pamiętam, co tam było 
przed wojną, ale to był taki piękny dom. 
Kazał go przerobić na kaplicę, dzięki 
czemu dziś mamy w Opolu piękną ka-
plicę. 

Co chciałbym podkreślić: Po wojnie 
najpierw pisaliśmy wszystko na pomni-
kach po niemiecku. Wiele pomników, 
które postawił mój tata, można jesz-
cze zobaczyć tutaj w Komprachcicach 
na cmentarzu. Mój ojciec był kamie-
niarzem i rzeźbiarzem i zawsze rzeźbił 
napisy ręcznie – więc wszystko pisaliśmy 
po niemiecku, bo przejąłem tradycję 

zawodową po ojcu. Ale kiedy wróci-
łem z wojska, pewnego dnia przyszedł 
człowiek z Komprachcic, żeby zoba-
czyć, co robimy. Tata właśnie napisał 
na pomniku po niemiecku: „Tu leżą 
w Bogu moi rodzice” lub coś podobnego. 
Mężczyzna powiedział: „Jak to możli-
we? My jesteśmy w Polsce, a pan pisze 
po niemiecku!” Po kilku dniach przyszli 
funkcjonariusze UB (Urząd Bezpieczeń-
stwa PRL) i aresztowali mojego ojca. 
Zamknięto go na kilka dni, ale co się 
tam działo w UB, czy był bity, nie wiem. 

Po wyjściu taty na wolność dostał 
taką książkę, gdzie wszystkie jego dane 
osobowe (imię, nazwisko itp.) zostały 
zmienione z niemieckich na polskie. 
Od tego czasu nie napisaliśmy ani słowa 
po niemiecku, tylko po polsku.

Czym różni się dziś życie para-
fii ewangelickiej w Osinach od tego, 
co było kiedyś?

Dziś pastor przychodzi, bierze mło-
dzież i oni dbają o porządek. Dziś 
po prostu idziemy do kościoła, ale nie 
musimy się już martwić o niego i jego 
otoczenie. Marianna jest już starsza, ja 
mam ponad 80 lat, ale zawsze chodzimy 
do kościoła. W Osinach i okolicy nie ma 
wielu parafian, ale trzymamy się razem 
bardzo mocno. Pastor organizuje też 
spotkania kilka razy w roku, a my zawsze 
jeździmy do Opola i spędzamy razem 
czas.� q

Ginter Lauterbach� Foto: Marcin Langner

Gustaw Lauterbach gab das Steinmetzhandwerk an seinen Sohn Ginter weiter. Ein erheblicher Teil der heute stehenden Grabsteine auf den Friedhöfen in der Gemeinde Comprachtschütz wurde von ihnen angefertigt.� Fotos: Marcin Langner

Nach dem Krieg, da 
haben wir auf den 
Grabmälern zunächst 
alles auf Deutsch 
geschrieben.

Hallo, DFKs!  Wir möchten Euch besuchen und über Eure Tätigkeiten berichten! 
Was gibt es Neues in Eurem DFK? Wie blickt Ihr in die Zukunft? 
Vor welchen Herausforderungen steht Ihr?
Meldet Euch bei uns unter der Telefonnummer 774546556.

Das Interview mit Ginter Lauterbach 
ist ein Fragment einer in Kürze er-

scheinenden Folge des Podcasts „Sile-
sia Storys“. Zu finden ist der Podcast u. 
a. auf der Internetseite des Archivs der 
Erzählten Geschichte (e-historie.pl).

Das Projekt „Archiv der Erzählten Ge-
schichte“ ist eine Initiative des Hauses 
der Deutsch-Polnischen Zusammen-
arbeit, bei der Interviews mit Zeitzeu-
gen veröffentlicht werden. Wie man 
selbst solche Interviews vorbereitet, 
dazu mehr auf den Seiten e-historie.
pl und haus.pl. 

Wywiad z Ginterem Lauterbachem 
jest fragmentem najbliższego od-

cinka podcastu „Silesia Stories”. Podcast 
można znaleźć na stronie Archiwum 
Historii Mówionej (e-historie.pl).

Projekt „Archiwum Historii Mówio-
nej” to inicjatywa Domu Współpracy 
Polsko-Niemieckiej, w ramach której 
publikowane są wywiady ze współ-
czesnymi świadkami. Jak samemu 
przygotować takie rozmowy, więcej 
na stronach e-historie.pl i haus.pl. 
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QQ Scheidung: Nach 26 Jahren Ehe ist es 
nun wirklich vorbei, Vitali Klitschko und Ex-
Model Natalia lassen sich scheiden. Das Paar 

ist schon eine Weile getrennt und das, obwohl 
Vitali einst sagte, es sei Liebe auf den ersten 
Blick gewesen. In ihrer gemeinsamen Zeit 
haben die beiden viel erlebt. Sie unterstützten 
sich stets gegenseitig und bekamen drei Kin-
der, Max, Elizabeth und Yegor. Heute lebt 
Natalia mit den Kindern in Hamburg. Sie und 
Ex-Mann Vitali haben aber noch ein gutes 
Verhältnis.

QQ Teamarbeit: Als erste Außenministerin 
hat Annalena Baerbock viel zu tun. Zwischen 
Konferenzen und Terminen im Ausland ist 
die zweifache Mutter oft verreist. Zum Glück 
kann sie sich auf Ehemann Daniel Holefleisch 
verlassen, der ihr den Rücken freihält. Er kün-
digte 2021 seinen Management-Job bei der 
Deutschen Post, um sich um die Töchter zu 
kümmern. Dieses Jahr fing der Politikwissen-
schaftler wieder an zu arbeiten. Zum Glück 
geht das heute auch aus dem Homeoffice. 
So geht Familie und Beruf.

QQ Happy Birthday: Mit einem schwarz-
weiß Foto, auf dem sich die beiden küssen, 
gratuliert Annika Lau ihrem Mann Frederick 
zum Geburtstag. „33, Freddy!! Genauso alt 
war ich, als ich mich blitzartig in dich verliebt 
habe“, schreibt sie dazu. Der Schauspieler und 
die Moderatorin sind schon seit fast zehn Jahre 
ein Paar. Zusammen haben sie drei Kinder. 
Zwei von ihnen sieht man auf dem zweiten 
Bild, das Annika zur Feier des Tages postet. 
Papa Frederick und die Kleinen sitzen gemüt-
lich auf einer Couch.

QQ Lernen statt Modeln: Heidi Klum ist 
mächtig stolz auf Töchterchen Leni. Die zieht 
jetzt für das College nach New York. Zwar hat 

auch sie schon Erfahrung im Modeln, doch 
ihre Priorität wäre jetzt das College. Ihre neu-
es Zuhause kennt sie auch schon gut. Mama 
Heidi hatte für die Dreharbeiten von „Project 
Runway“ oft die Familie mit nach New York 
genommen. Ein wenig traurig ist sie natürlich 
trotzdem, dass ihre Tochter auszieht. Leni ist 
das älteste von Heidis vier Kindern.

QQ Babyalarm: Nach Louis und Maya 
bekommt Lukas Podolski nun ein drittes Kind. 
Das gaben der Fußballer und seine Frau Mo-

nika bekannt. Scherzend schreibt der ehe-
malige Nationalspieler dazu: „Ein neuer 
Transfer“. Ob er eine Tochter oder einen Sohn 
bekommt, steht auch schon fest. Bei der 
Enthüllung hatte er Hilfe von seinen Kindern 
und das pinke Konfetti ist eindeutig: Es wird 
ein Mädchen! Unter dem Post gratulierten 
viele seiner Fans und Fußball Kollegen zu 
Baby Nummer drei.

QQ Rauswurf: Erst seit einem Jahr wohnen 
Michael Wendler und Ehefrau Laura Müller in 
Florida. Nun soll der Vermieter laut Informa-
tionen der Bild-Zeitung den Vertrag für die 
Villa nicht verlängern wollen. Der Sänger sei 
„immer wieder für Trubel in der stillen Gegend 
verantwortlich“, erzählen seine Nachbarn. 
Auch soll der Vermieter von den Problemen 
in Deutschland mitbekommen haben. Ex-
Geschäftspartner Timo Berger hat eine andere 
Theorie. Er denkt, der Sänger habe Angst vor 
den US-Behörden. Wer weiß …

QQ Neue Staffel: Die Dreharbeiten für 
die neue Staffel „Der Bergdoktor“ laufen. 
Auch dieses Mal wird Arzt Martin Gruber mit 
hochemotionalen Fällen konfrontiert. Und 
das, zudem ihn Anne verlassen hat. Ob der 
Bergdoktor eine neue Frau kennenlernt, ver-
rät Schauspieler Hans Sigl im Interview mit 
TVSPIELFILM.de nicht. Er freut sich, erneut in 
die Rolle zu schlüpfen. „Es ist einfach ein gro-
ßes Glück, dass man in den 16 Jahren immer 
noch mit dem Hauptensemble spielt.“ Die 
neue Staffel startet 2023.

QQ Polizeieinsatz: Rapperin Katja Krasa
vice macht mal wieder Schlagzeilen. Nun hat 
ihre Promotion-Tour für ihren Softdrink „Sug-

armami“ in Hamburg für einen Polizeieinsatz 
gesorgt. Ihr knallbuntes Auto führt überall 
zu Menschenmengen. In Hamburg musste 
nun der Veranstaltungsort gewechselt wer-
den, da ein zu großes Chaos entstand. Trotz 
Ortswechsel kam es zu Problemen. Einige 
Fans bekamen wegen der hohen Tempera-
turen Kreislaufprobleme und ein Mädchen 
erlitt Schnittverletzungen.

QQ Porzellanhochzeit: Schon seit 20 
Jahren sind Rea Garvey und seine Frau Jose-
phine verheiratet. Ihre Liebesgeschichte be-

ginnt 1999. Damals managet Josephine die 
Band des Sängers. Nur durch die Telefonate 
der beiden verliebt sich der Ire in seine Zu-
künftige. Er widmet ihr einen Song, noch 
bevor er sie in Person trifft. Auch heute wirken 
die zwei noch so verliebt wie am Anfang und 
teilen zum Hochzeitstag ein süßes Pärchenbild 
auf Instagram.

QQ Neubesetzung: Nach 22 Jahren ver-
lässt Frank Plasberg „hart aber fair“. In dieser 
Zeit hat er fast 750 Sendungen moderiert. 
„Wenn man so lange mit einer Sendung ge-
reist ist, will man auch, dass sie sich weiterent-
wickelt“, sagt Plasberg. Er dankt dem WDR für 
die tolle Zeit und den Zuschauern und Gästen, 
ohne die die Sendung nicht möglich gewesen 
wäre. Sein Nachfolger ist der Schauspieler und 
Moderator Louis Klamroth. Der 32-Jährige 
übernimmt die Sendung ab 2023.
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Pinnwand

Zdrowie: Czy warto spożywać tofu?

Zastępca mięsa
Tofu to ser powstały na bazie mleka sojowego w procesie koagulacji, czyli 
oddzielenia białka sojowego od serwatki przy udziale środka koagulujące-
go. Takim środkiem może być ocet winny, sok z cytryny, chlorek magnezu 
albo siarczan wapnia. Z wytrąconego białka sojowego produkowane 
są kostki sera. W ten sposób powstaje tofu – wysokobiałkowy produkt 
o neutralnym smaku. W zależności od tego, jaką konsystencję chce się 
osiągnąć, dodawane są różne koagulanty.

Tofu inaczej nazywane jest twarogiem 
sojowym lub azjatyckim, jako że po-

chodzi z Chin, ale jego nazwa wywodzi 
się z języka japońskiego. Ser sojowy do-
stępny jest w różnych wersjach. Na ryn-
ku znajdziemy np. tofu naturalne (twar-
de bądź miękkie), które można smażyć, 
gotować lub dodawać do sałatek, obia-
dów, deserów i nie traci ono swojego 
kształtu podczas obróbki termicznej. Jest 
też tofu jedwabiste (kremowe) o kon-
systencji gęstej śmietany, które pasuje 
do sosów, zup, ciast i dipów. Znamy też 
tofu wędzone o lekko słonym smaku, 
które pasuje do kasz, zup i zapiekanek. 
Jest także tofu marynowane – zazwyczaj 
w sosie sojowym, które pasuje głównie 
do sałatek oraz zimnych przystawek, 
oraz tofu z dodatkiem ziół i przypraw – 
najczęściej są to bazylia, chili, czosnek. 

Tofu ma neutralny smak, dlatego tak 
dobrze komponuje się z różnymi po-
trawami – zarówno tymi wytrawnymi, 
jak i na słodko.

Właściwości tofu
Tofu zawiera wiele cennych wita-

min i składników mineralnych o po-
zytywnym wpływie na ludzki orga-
nizm. Znajdziemy w nim: witaminy 
z grupy B, witaminę C, K i A, a także 

wapń, żelazo, magnez, cynk, sód, fos-
for i potas. Ponieważ tofu jest produk-
tem wysokobiałkowym, dlatego może 
skutecznie zastępować mięso w diecie 
wegetariańskiej i wegańskiej. Z powo-
dzeniem mogą włączyć go do swojego 
menu również diabetycy i osoby od-
chudzające się, bo jest lekkostrawne, 
niskokaloryczne i posiada niski indeks 
glikemiczny. Ser sojowy zawiera również 
fitoestrogeny, które mają właściwości 
obniżające poziom złego cholesterolu 
i trójglicerydów, a także pozytywnie 
wpływają na funkcjonowanie układu 

krążenia i regulację ciśnienia tętniczego. 
Ponadto spożywanie soi w umiarkowa-
nych ilościach może łagodzić objawy 
menopauzy i napięcia przedmiesiącz-
kowego, a dodatkowo regulować pracę 
jajników oraz zapobiegać pojawieniu 
się osteoporozy. Okazuje się, że tofu ma 
również działanie przeciwnowotworo-
we i zmniejsza ryzyko raka piersi! Soja 
i produkty pochodzenia sojowego nie 
cieszą się jednak dużą popularnością. 
Dzieje się tak przede wszystkim dlate-
go, że bardzo często soję modyfikuje się 
genetycznie.

Tofu nie dla wszystkich
Jeśli jednak wybierzemy tofu o eko-

logicznym pochodzeniu, możemy być 
pewni, że nie będzie ono w żaden spo-
sób dla nas niebezpieczne. Jednocześnie 
warto pamiętać, że nie każdy powinien 
włączać tofu do swojej diety. Wystrzegać 
się go powinny głównie osoby ciepią-
ce na alergię pokarmową na soję. Nie 
powinny również spożywać go w zbyt 
dużej ilości osoby z problemami zwią-
zanymi z tarczycą, gdyż soja może za-
burzać pracę tego gruczołu. Niektóre 
badania wskazują, że mężczyźni z nad-
wagą i otyli, którzy często sięgają po pro-
dukty sojowe, wytwarzają mniej plem-
ników, dlatego częste jedzenie tofu nie 
jest wskazane w przypadku mężczyzn 
starających się o dziecko. Istnieje prze-
konanie, że mężczyźni w ogóle powinni 
unikać produktów sojowych ze względu 
na fitoestrogeny, które miałyby prowa-
dzić do zmian hormonalnych w ich or-
ganizmie, ginekomastii i niepłodności. 
Aktualne badania wykazały jednak, 
że nie jest to prawda, a soja niemodyfi-
kowana genetycznie i produkty powstałe 
na jej bazie są bezpieczne zarówno dla 
mężczyzn, jak i dzieci czy kobiet w ciąży.

Karolina Świerc

Tofu jest produktem wysokobiałkowym, dlatego może skutecznie zastępować mięso w diecie wegetariańskiej 
i wegańskiej.� Foto: fireworks/wikipedia

Tofu ma działanie 
przeciwnowotworowe 
i zmniejsza ryzyko 
raka piersi.

Karolin łůnaczi
Oststaniy dni u mie to zawsze, 

wjycie, taky mentalny przi-
gotowania do nowygo roku przed-
szkolnygo, ale w tym roku to tyż taki 
szczególni rok szkolni, bo tyn piyrwszi 
od mojygo małygo – już ani nie tak 
małygo – syneczka. Jak na siedmio-
latka przistało, idzie do piyrwszyj 
klasy. Ani nie wiadomo, kedy tyn 
czas tak wartko zlecioł, a już trza 
było kupić tyta. 

I ja… chciało by se padać, że prócz 
tyty nic wjyncij, ale wjycie co? Gupo-
ta! Bo niby wszystky ksiůnżki sům we 
szkole, niby yno dwie trza kupić, niby 
300 złoty se dostanie na wyprawka, 
ale… wiela wszystkygo trza dodat-

kowo kupić, no bo i przeca co do ob-
leczynioł i jaky papciy i jaky jakly, 
pulołwry i rozmajty inkszy chadry. 
No a już nie wspůmnam o takych 
inkszych rozmajtych kolorowych 
kartkach, mazakach, kredkach, wy-
cinankach, co to całoł lista tygo było. 
No i niy ma wyboru – jak trza to trza. 

Nie je to tera ani taki problym, 
co by to znyjść, bo i we rozmajtych 
sklepach znejdziecie i we internecie. 
Gorzi yno z tym, wiela to kosztu-
je, bo jak se na to patrzi to nieste-
ty na to wszystko nie je wszystkich 
stać. I co mogymy na to? No nic! Trza 
kupić to trza. Bele by to yno potym 
na jakijś czas stykło. 

A żeby było jeszcze weselij, to joł 
chyba barzi tym całym poczůntkym 
roku se sztresuja niż mojy dziecko, 
no bo przeca trza go naszykować, 
wszystko narychtować i co by o ni-
czym nie zapůmnieć, bo to lubiam 
nojbarzi. Rychtować? Ni! Zapominać 
o czymś. A jak co nowygo to już tym 
barzi. 

Tera to se zacznie i szkoła i szkoła 
muzycznoł i rozmajty inkszy ferajny 
i we tym wszystkym przeca trza iść 
do roboty. Joł znaczi se. Ale… kto 
jak nie my?! Wszyjscy to wszystko 
szafujům, a majům jeszcze wjyncij 
dzieci, to co joł mogam przi jednym 
padać. Ok, już przestałach. 

A nojbarzi traci mie to, że wjycie… 
chcam, co by wszystko było tak blank 
dokładnie zrobiůny, jak je jakijś po-
czůntek, ale jak już potym se zacznie, 
to już jakojś to musi polecieć i możno 
se to jakojś poukłołdoł. Tygo se jakojś 
bandam musiała nauczyć – tygo no-
wygo układu. 

Ale mój małi już nie je aż taki 
małi to jakojś se przeca sům pora-
dzi – z mojům pomocům. 

A tak w ogóle, to mimo sztresu z tyj 
drugyj strůny se cieszam, bo wjycie… 
jak to fajnie tak zajś być na nowo 
we podstawówce. Opowiam wům, 
jak to leci tak po kolei. Przeca wjycie, 
że na pewno wołs to nie ominie.� q
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Porady: Gdy w Niemczech osoba samozatrudniona staje się bezrobotna

Ta wiedza się przyda
Kiedy zaczyna wpływać coraz mniej zleceń, z których można by opłacić 
wszelkie zobowiązania, osoby prowadzące działalność na własny rachu-
nek muszą w pewnym momencie stwierdzić, że dalej tak być nie może. 
Zasiłek dla bezrobotnych może być wtedy pomocą – także w celu złago-
dzenia skutków przestoju w zamówieniach. Zgodnie z prawem osoba 
samozatrudniona jest uznawana za bezrobotną, jeśli prowadzona przez 
nią działalność prosperuje tak kiepsko, że poświęcany na nią czas jest 
mniejszy niż 15 godzin tygodniowo. 

Czy zatem muszę całkowicie zrezy-
gnować z prowadzenia działalno-

ści na własny rachunek, jeśli otrzymu-
ję zasiłek dla bezrobotnych? Nie. Pod 
pewnymi warunkami osoby prowa-
dzące działalność gospodarczą mogą 
ubiegać się o zasiłek dla bezrobotnych 
Arbeitslosengeld I w przypadku zasto-
ju w otrzymywanych zleceniach. Nie 
muszą wówczas rezygnować z prowa-
dzenia działalności gospodarczej czy 
wykonywania wolnego zawodu, o ile nie 
poświęcają na nie więcej niż 15 godzin 
tygodniowo. Jeśli otrzymują zasiłek dla 
bezrobotnych, mogą dodatkowo zarobić 
do 165 euro miesięcznie. Dochód powy-
żej tej kwoty jest odliczany od zasiłku 
dla bezrobotnych. 

Kiedy osobom samozatrudnionym 
przysługuje prawo do zasiłku dla 
bezrobotnych Arbeistlosengeld I? 

Takie prawo przysługuje, jeśli ktoś 
dobrowolnie ubezpieczył się na wy-
padek bezrobocia przed podjęciem 
samodzielnej działalności gospodar-
czej, a później zarejestrował się jako 
osoba bezrobotna. Ponadto trzeba być 
ubezpieczonym przez co najmniej rok 
w okresie 30 miesięcy poprzedzających 
uzyskanie statusu bezrobotnego. Może 
to obejmować okresy, w których dana 
osoba była ubezpieczona dobrowolnie 
lub podlegała obowiązkowemu ubezpie-
czeniu z tytułu zatrudnienia. Kto nie był 
objęty ubezpieczeniem, może skorzystać 
jeszcze z tzw. pozostałego roszczenia 
(Restanspruch) do zasiłku dla bezrobot-
nych. Zakłada ono, że przed podjęciem 
działalności na własny rachunek było 
się objętym obowiązkiem ubezpieczeń 
społecznych z tytułu stosunku pracy 
oraz już pobierało się zasiłek dla bezro-
botnych, jednak nie został wykorzystany 
maksymalny okres korzystania z tego 
świadczenia. Od momentu powstania 
prawa do zasiłku dla bezrobotnych mogą 
upłynąć nie więcej niż cztery lata.

Kto może skorzystać z ubezpieczenia 
na wypadek bezrobocia jako osoba 
prowadząca samodzielną działalność 
gospodarczą? 

Wnioskodawca musi być objęty obo-
wiązkiem ubezpieczeniowym z tytułu 
zatrudnienia przez co najmniej rok 
w ciągu ostatnich 30 miesięcy poprze-
dzających rozpoczęcie samodzielnej 
działalności gospodarczej. Zaliczają 
się do tego również okresy pobierania 
podlegającego ubezpieczeniom zasiłku 
chorobowego lub zasiłku wychowaw-
czego Elterngeld. Nie jest przy tym 
konieczne zachowanie ciągłości. Po-
szczególne okresy zatrudnienia mogą 
być sumowane. Do dobrowolnego 
ubezpieczenia mogą przystąpić również 
osoby samozatrudnione, które pobierały 
zasiłek dla bezrobotnych bezpośred-
nio (tj. najpóźniej na miesiąc) przed 
rozpoczęciem działalności na własny 
rachunek. Nie ma przy tym znaczenia 
okres pobierania świadczenia. Wystar-
czy również, że istniało jedynie prawo 
do jego otrzymywania, ale nie było ono 
wypłacane. Stosunek ubezpieczeniowy 
nie będzie obowiązywał, jeśli wnio-
skodawca podlegał już obowiązkowi 
ubezpieczeń jako osoba samozatrudnio-
na, dwukrotnie przerwał samodzielną 
działalność gospodarczą i w czasie tych 
przerw skorzystał z zasiłku dla bezro-
botnych. Ta przyczyna wykluczenia nie 
ma jednak zastosowania, jeśli pobieranie 

zasiłku dla bezrobotnych miałoby wyni-
kać z nowego, kolejnego prawa do tego 
świadczenia. Wniosek należy złożyć nie 
później niż trzy miesiące po podjęciu 
samozatrudnienia, dołączając do niego 
potwierdzenie prowadzenia samodziel-
nej działalności gospodarczej – np. ze-
zwolenie na prowadzenie działalności 
lub zaświadczenie od doradcy podat-
kowego. Ponadto wnioskodawcy muszą 
udowodnić, że ich działalność na własny 
rachunek zajmuje co najmniej 15 godzin 
tygodniowo. Każdy, kto składa wniosek 
o rejestrację działalności gospodarczej, 
nie potrzebuje już żadnych dodatkowych 
poświadczeń. 

Jak wysokie są koszty ubezpieczenia 
na wypadek bezrobocia? 

Wysokość składki w 2022 r. wyno-
si 2,4% przeciętnego wynagrodzenia 
w ustawowym ubezpieczeniu emery-
talnym (w Niemczech zachodnich 3290 
euro, a w Niemczech wschodnich 3150 
euro). Rzeczywisty, indywidualny do-

chód nie gra roli. Osoby prowadzące 
samodzielną działalność gospodarczą 
zamieszkałe na terenie zachodnich Nie-
miec płacą więc w tym roku 78,96 euro 
miesięcznie, natomiast te mieszkające 
we wschodniej części kraju – 75,60 euro. 
W pierwszym i drugim roku prowa-
dzenia działalności gospodarczej płaci 
się jedynie połowę wysokości składki. 
Osoby samozatrudnione, które regu-
larnie przerywają swoją działalność np. 
z przyczyn pogodowych i po przerwie 
znów podejmują ją w tej samej formie, 
płacą składkę w pełnej wysokości, o ile 
minęły w ich przypadku dwa pierwsze 
lata od rozpoczęcia działalności. Sa-
mozatrudnieni pracujący za granicą 
również opłacają pełną kwotę. Osoby 
wychowujące dzieci i/lub dokształcające 
się płacą z kolei połowę składki. 

Ile wynosi zasiłek dla bezrobotnych 
w przypadku samozatrudnionych? 

Jeżeli na 150 dni przed przejściem 
na bezrobocie dana osoba nie uzyski-

wała wynagrodzenia z tytułu objętego 
obowiązkiem ubezpieczeniowym sto-
sunku zatrudnienia, wysokość zasiłku 
dla bezrobotnych oblicza się za pomocą 
fikcyjnego wynagrodzenia, które z kolei 
zależy m.in. od wykształcenia lub kwa-
lifikacji osoby prowadzącej samodziel-
ną działalność gospodarczą. Federalna 
Agencja Pracy podaje orientacyjne war-
tości wysokości miesięcznego zasiłku dla 
bezrobotnych w zależności od grup kwa-
lifikacyjnych (klasa podatkowa III/60%, 
bez dziecka) na rok 2022: 
	 –	szkoła wyższa / wyższa szkoła za-

wodowa Fachhochschule (grupa 1): 
1698,60 euro 

	 –	specjalistyczna szkoła zawodowa / 
tytuł mistrzowski (grupa 3): 1464,60 
euro 

	 –	ukończony cykl kształcenia zawodo-
wego (grupa 3): 1221,90 euro 

	 –	brak wykształcenia (grupa 4): 947,40 
euro.

O jakie inne świadczenia socjalne mogą 
ubiegać się osoby prowadzące działalność 
na własny rachunek? 

Jeśli nie przysługuje prawo do zasił-
ku dla bezrobotnych Arbeitslosengeld 
I lub jeśli nie wystarcza on na pokrycie 
kosztów utrzymania, można ubiegać 
się o podstawowe świadczenie dla osób 
poszukujących pracy Arbeitslosengeld 
II, zwane potocznie Hartz IV. Również 
w tym przypadku osoby pobierające 
świadczenie są zobowiązane do zro-
bienia wszystkiego co możliwe, aby 
zakończyć konieczność korzystania 
z pomocy. Indywidualna wysokość 
świadczenia Arbeitslosengeld II obli-
czana jest na podstawie kilku wskaźni-
ków. Rząd federalny uchwalił też Ustawę 
o ułatwionym dostępie do zabezpie-
czenia społecznego oraz o wykorzysta-
niu i zabezpieczeniu dostawców usług 
społecznych w związku z pandemią 
koronawirusa (pakiet ochrony socjal-
nej). Ma to pomóc przede wszystkim 
osobom samozatrudnionym poprzez 
przyznanie im wsparcia finansowego 
w formie pożyczek i dotacji.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Każdy, kto składa 
wniosek o rejestrację 
działalności 
gospodarczej, nie 
potrzebuje już 
żadnych dodatkowych 
poświadczeń. 
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Deutschland: Belastung der Haushalts- und Firmenbudgets

Neue Gasabgabe
Im Herbst werden die Gasrechnungen für Haushalte und Unternehmen in 
Deutschland deutlich steigen. Am 15. dieses Monats wurde die neue, ab 
Oktober geltende Gasabgabe angekündigt. Nach Angaben von Trading 
Hub Europe wird sie 2,419 Eurocent pro Kilowattstunde betragen.

Mit der Einführung der Abgabe will 
die Bundesregierung Gasimpor-

teure unterstützen, die langfristige Ver-
träge mit Abnehmern wie kommunalen 
Unternehmen oder Industriebetrieben 
haben, die seit dem russischen Krieg in 
der Ukraine kein Gas mehr zum ange-
nommenen Preis kaufen können. Sie 
sind jedoch verpflichtet, die Verbraucher 
mit Gas zu versorgen, dürfen ihnen aber 
die höheren Kosten nicht in Rechnung 
stellen. Mit der neuen Abgabe sollen 90 
Prozent der gestiegenen Kosten gedeckt 
werden. Die Behörden hoffen, dass da-
durch Konkurse von Lieferanten und 
damit Unterbrechungen in der Gasver-
sorgung vermieden werden können.

Die Abgabe betrifft Millionen von 
Bundesbürgern, denn fast die Hälfte 
aller Wohnungen in Deutschland wird 
mit Gas beheizt. Wirtschaftsminister 
Robert Habeck kündigte Entlastungen 
für diejenigen an, die die höheren Kos-
ten nicht tragen können. Er räumte ein, 
dass es Menschen gibt, die aufgrund 
dieser Erhöhungen „und in einer Welt 

mit hoher Inflation“ von Armut bedroht 
sein könnten. Und genau darum geht 
es – um die Erleichterung für diese 
Menschen. „Das ist unsere Aufgabe“, 
sagte Robert Habeck. Für die deutsche 
Industrie wiederum könnten sich die 
Kosten der Gasabgabe auf rund 5,7 Mil-
liarden Euro belaufen, hat das Institut 
der deutschen Wirtschaft (IW) berech-
net. Am stärksten betroffen sind unter 
anderem Unternehmen der Chemie- 
und Metallbranche sowie Glas- und Ke-
ramikhersteller. Es ist noch nicht klar, 
ob zu dem genannten Gasabgabensatz 
noch die Mehrwertsteuer hinzukommt. 
Die deutsche Regierung hat bei der EU 
eine Ausnahmeregelung für diesen Fall 

und die Befreiung der Abgabe von der 
Mehrwertsteuer beantragt. Die Gasab-
gabe wird voraussichtlich für eineinhalb 
Jahre gelten.

Niemcy: Obciążenia budżetów 
domowych i firm – Nowa opłata 
gazowa

Jesienią rachunki za gaz dla gospodarstw 
domowych i firm w Niemczech mocno wzro-
sną. 15. bieżącego miesiąca podano wysokość 
nowej opłaty gazowej, która ma obowiązywać 
od października. Wyniesie ona 2,419 euro-
centa za kilowatogodzinę, jak podała spółka 
Trading Hub Europe.

Poprzez wprowadzenie opłaty rząd 
federalny chce wesprzeć importerów 

gazu, którzy zawarli długoterminowe 
kontrakty z odbiorcami, jak przedsię-
biorstwa miejskie czy zakłady przemy-
słowe, które od czasu rosyjskiej wojny 
na Ukrainie nie są w stanie kupować 
gazu po zakładanej cenie. Mają jednak 
obowiązek dostarczać gaz do odbiorców, 
ale nie mogą obciążyć ich zwiększonymi 
kosztami. Nowa opłata ma w 90% po-
kryć zwiększone koszty. Władze liczą, 
że pozwoli to uniknąć bankructw do-
stawców i tym samym zakłóceń w za-
opatrzeniu w gaz.

Opłata dotyczy milionów miesz-
kańców Niemiec, bo blisko połowa 
mieszkań w RFN ogrzewana jest ga-
zem. Minister gospodarki Robert Ha-
beck zapowiedział ulgi dla tych, którzy 
nie będą w stanie ponosić zwiększonych 
kosztów. Jak przyznał, są osoby, którym 
z powodu tych podwyżek „i w świecie 
wysokiej inflacji” może grozić ubóstwo. 
I dokładnie o to chodzi – o odciążenie 
tych konkretnych osób. – To nasze 
zadanie – powiedział Robert Habeck. 
Z kolei dla niemieckiego przemysłu 

koszty związane z opłatą gazową mogą 
wynieść ok. 5,7 mld euro, jak wyliczył 
Instytut Niemieckiej Gospodarki IW. 
Najbardziej odczują je firmy z sektorów 
chemicznego, metalowego, jak również 
m.in. producenci szkła i ceramiki. Nie 
jest jeszcze jasne, czy do podanej stawki 
opłaty gazowej zostanie doliczony VAT. 
Niemiecki rząd wystąpił do UE o wy-
jątek w tej sprawie i wyłączenie opłaty 
spod podatku VAT. Opłata gazowa ma 
obowiązywać przez półtora roku.

K.S.

Bundeswirtschaftsminister Robert Habeck� Foto: Sandro Halank/Wikipedia

Nahezu die Hälfte 
aller Wohnungen in 
Deutschland wird 
mit Gas beheizt.
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Wirtschaft: Nachfrage trotz Inflation

Stärke durch einen schwachen Euro
In Europa und den USA haben mächtige Konzerne wie LVMH, Kering, 
Hermès und Prada kürzlich Rekordumsätze gemeldet. Weltweit sind 
ihre Verkaufszahlen und Gewinne um 20 bis 30 Prozent gestiegen und 
die Kunden haben offenbar die Preiserhöhungen akzeptiert.

Im Gegensatz zu anderen Branchen 
besteht die Kundschaft der Luxus-

güterhersteller aus wohlhabenden Pri-
vatpersonen. Sie „reagieren weniger 
empfindlich auf die Inflation und das 
Risiko einer Rezession und haben auch 
weniger Sorgen um ihren Arbeitsplatz“, 
erklärt Arnaud Cadart, Portfoliomana-
ger bei Flornoy. Die Geschäfte laufen 
weltweit gut, mit Ausnahme von China, 
wo strenge Pandemiebeschränkungen in 
letzter Zeit zu einer schwächeren Nach-
frage geführt haben. Ein Beispiel: In der 
ersten Hälfte dieses Jahres steigerte die 
Luxusmodemarke Prada ihren Umsatz 
in Europa um 89 Prozent, vor allem 
dank einer Erholung des Tourismus. 
Auch der französische Bekleidungsher-
steller Moncler profitierte mit einem 
Umsatzanstieg von 42 Prozent. Hinzu 
kommt, dass sich der schwache Euro 
ebenfalls positiv auf die Erträge der 
Luxusgüterhersteller ausgewirkt hat.

Faktor Umsatzwachstum
Vor allem US-Kunden kauften wegen 

des starken Dollars gerne Luxusartikel: 
„Wir verkaufen jetzt vier Mal mehr an 
US-Bürger in Europa als im letzten 
Jahr“, sagt Jean-Marc Duplaix, Finanz-
chef von Kering, zu dem Luxusmarken 
wie Gucci, Yves Saint Laurent und Ba-
lenciaga gehören. Der schwache Euro 
hat für die Hersteller von Luxusgütern 
einen doppelten Nutzen. Der größte Teil 
der Produktion findet in Europa statt, 
das aufgrund des schwachen Euro der-
zeit relativ günstig ist und andererseits 
werden die Produkte oft ins Ausland 
verkauft, wo sie mit dem derzeit starken 
Dollar bezahlt werden. So konnte einer 

der größten Luxusgüterhersteller der 
Welt, der französische Mischkonzern 
LVMH, seinen Umsatz in der ersten 
Hälfte dieses Jahres um 28 Prozent 
steigern. Ein Viertel dieses Anstiegs sei 
auf Währungseffekte zurückzuführen, 
erklärte das Management.

„Den Kunden sind Preiserhöhungen egal“
Die Hersteller von Luxusgütern kön-

nen die steigenden Preise für Einstiegs-
produkte und Rohstoffe ohne große Pro-
bleme an ihre wohlhabenden Kunden 
weitergeben: „Die Kunden machen sich 
vorerst keine Sorgen über Preiserhöhun-
gen“, erklärt Pierre Michaud, Manager 
bei Monocle, und fügt hinzu: „Die Ver-
kaufsleistung in Frankreich ist um 41 
Prozent gestiegen, ein neuer Rekord.“ 
Trotz der allgemein noch unsicheren 
Wirtschaftsaussichten sind die Hersteller 
von Luxusgütern derzeit zuversichtlich. 
Das französische Unternehmen Kering 
beispielsweise, in dem Markenartikel-
hersteller zusammengeschlossen sind, 
kündigte im Juni an, den Umsatz der 
Modemarke Yves Saint Laurent auf fünf 
Milliarden Euro pro Jahr verdoppeln 
zu wollen. Ferrari hingegen will seinen 
Umsatz bis 2026 auf 6,7 Milliarden Euro 
steigern, was einem Zuwachs von 40 

Prozent gegenüber dem für dieses Jahr 
prognostizierten Umsatz entspricht.

Gospodarka: Popyt mimo inflacji –  
Siła w słabym euro

W Europie i USA tak potężne koncerny jak 
LVMH, Kering, Hermès czy Prada ostatnio 
odnotowały rekordową sprzedaż. Na całym 
świecie ich wskaźniki sprzedaży i zyski wzrosły 
o 20–30%, a klienci najwyraźniej zaakcepto-
wali podwyżki cen.

W przeciwieństwie do innych sekto-
rów klientela producentów dóbr 

luksusowych składa się z osób zamoż-
nych. Są one „mniej wrażliwe na infla-
cję, ryzyko recesji czy obawy o swoje 
miejsca pracy”, jak wyjaśnia Arnaud 
Cadart, zarządzający portfelem w firmie 
Flornoy. Interesy idą dobrze na całym 
świecie z wyjątkiem Chin, gdzie suro-
we ograniczenia związane z pandemią 
doprowadziły ostatnio do osłabienia 
popytu. Przykład? W pierwszej połowie 
tego roku luksusowa marka odzieżowa 
Prada zwiększyła sprzedaż w Europie 
o 89%, przede wszystkim dzięki oży-

wieniu ruchu turystycznego. Skorzystał 
na tym również francuski producent 
odzieży Moncler, który odnotował 
42-procentowy wzrost sprzedaży. Należy 
dodać, że na dochody producentów dóbr 
luksusowych pozytywny wpływ miało 
także słabe euro.

Czynnik wzrostu sprzedaży
Zwłaszcza klienci z USA chętnie ku-

powali luksusowe artykuły ze względu 
na mocnego dolara. – Obecnie w Europie 
sprzedajemy obywatelom USA cztery 
razy więcej niż w ubiegłym roku – mówi 
Jean-Marc Duplaix, dyrektor finansowy 
koncernu Kering, który jest właścicielem 
takich luksusowych marek jak: Gucci, 
Yves Saint Laurent i Balenciaga. Słabe 
euro przynosi podwójną korzyść pro-
ducentom dóbr luksusowych. Większość 
produkcji odbywa się w Europie, która 
jest obecnie stosunkowo tania ze wzglę-
du na słabe euro, a z drugiej strony pro-
dukty te są często sprzedawane za grani-
cą, gdzie płaci się za nie silnym obecnie 
dolarem. W rezultacie jeden z najwięk-
szych na świecie producentów dóbr luk-
susowych, francuski koncern LVMH, 

odnotował w pierwszej połowie bieżą-
cego roku wzrost obrotów o 28%. Jedna 
czwarta tego wzrostu wynikała z efektów 
walutowych, jak wyjaśnił jego zarząd.

„Klientów nie obchodzi wzrost cen”
Producenci artykułów luksusowych 

mogą bez większych problemów prze-
rzucić rosnące ceny produktów wstęp-
nych i surowców na swoich zamożnych 
klientów. – Klienci na razie nie przejmu-
ją się podwyżkami cen – wyjaśnia mene-
dżer w firmie Monocle Pierre Michaud 
i dodaje: – Wyniki sprzedaży we Francji 
wzrosły o 41%, a to nowy rekord. 

Mimo ogólnie wciąż niepewnych 
perspektyw gospodarczych producenci 
dóbr luksusowych są w tej chwili pewni 
siebie. Na przykład francuski Kering, 
skupiający producentów produktów 
markowych, ogłosił w czerwcu, że chce 
podwoić sprzedaż marki odzieżowej 
Yves Saint Laurent do 5 mld euro rocz-
nie. Z kolei firma Ferrari chce do 2026 
r. zwiększyć obroty do 6,7 mld euro, 
co oznacza wzrost o 40% w porówna-
niu z obrotami przewidywanymi w tym 
roku.� K.Ś.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Zależy Ci na dobru mniejszości nie-

mieckiej, na tym, aby dowodziły nią 
osoby najlepiej do tej roli przygotowane, 
zaangażowane, oddane, dbające o kul-
turę, tożsamość, język niemiecki? Jeśli 
tak, to wyraź swoją opinię i weź udział 
w plebiscycie „Wochenblatt.pl” na naj-
bardziej popularnego polityka/działacza 
mniejszości niemieckiej.

Każdy z czytelników już od teraz 
do końca sierpnia br. może wysyłać 
na adres redakcji Wochenblatt.pl swo-
je głosy na poszczególnych polityków/
działaczy. Wraz z zakończeniem plebi-
scytu najbardziej popularnemu polityko-
wi/działaczowi mniejszości niemieckiej 
wręczony zostanie specjalnie ufundo-
wany puchar. Natomiast z grona gło-
sujących wylosujemy trzy osoby, które 
zostaną nagrodzone specjalnymi, bardzo 

atrakcyjnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Do końca sierpnia br. na stronie 16 

„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej-
szego, najbardziej kreatywnego i naj-
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu-
larności przed czekającymi nas wybora-
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia-
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 
prezentować swoje osiągnięcia, racje 

i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty-

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re-
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po-
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.� q

Głosuj, decyduj, wybieraj!
Plebiscyt na najbardziej popularnego polityka/działacza MN

OSTATNI KUPON! Termin nadsyłania: 2.09.2022 r.

Imię, nazwisko:  1.  ...................................................................................................... (15 punktów)

Imię, nazwisko:  2.  ...................................................................................................... (10 punktów)

Imię, nazwisko:  3.  ........................................................................................................ (5 punktów)

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	3080	Henryk Lakwa  starosta opolski
	2675	Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	1615	Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	1570	Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	1250	Maria Neumann  była dyrektor VdG	
	1220	Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	1180	Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	1060	Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	1010	Markus Tylikowski  z DFK Bytom
	 930	 Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	 905	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 820	 Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek woje-

wództwa opolskiego
	 690	 Dr Roman Kolek  były wicemarszałek województwa 

opolskiego
	 525	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 465	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno
	 435	 Anna Kazańska  Olsztyńskie Stowarzyszenie 

Mniejszości Niemieckiej
	 435	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle

	 430	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 425	 Ks. prof. Joachim Piecuch
	 360	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice
	 305	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 290	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej
	 285	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 280	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca DFK Biedrzychowice
	 225	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 195	 Mattehus Czellnik  sekretarz zarządu ZMMN
	 120	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 100	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN
	 100	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN	
	 90	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice
	 85	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 70	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 70	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu gmin-

nego TSKN w Jemielnicy
	 65	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka 

k. Olesno
	 40	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN
	 35	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica
	 25	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica

Regulamin i pozostałe 
informacje dla grających: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

In der ersten Hälfte dieses Jahres steigerte die Luxusmodemarke Prada ihren Umsatz in Europa um 89 Prozent.� Foto: Pavel Gromov/Wikipedia

Die Erträge der 
Luxusgüterhersteller 
wurden auch durch 
den schwachen Euro 
positiv beeinflusst.

Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.
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1. Bundesliga: 3. seria spotkań

Szaleńczy finisz Werderu
Trzeci komplet punktów w trzecim 
meczu bieżącego sezonu wywalczyć 
miała Borussia Dortmund. W mi-
nionej kolejce podopieczni Edina 
Terzica przed własną publicznością 
gościli tegorocznego beniaminka 
rozgrywek Werder Bremen, który 
skazywany był na pożarcie, ale 
finalnie zwyciężył 3-2 i pozostaje 
niepokonany w rozgrywkach!

Wygrana z Bremen miała być sy-
gnałem wysłanym przez BVB 

do Bayernu, że w tym sezonie musi 
się on liczyć z poważną konkurencją 
w wyścigu po kolejny tytuł mistrzów 
Niemiec. Jednak mecz z Werderem po-
kazał, że Dortmund, owszem, dysponu-
je dużym potencjałem, ale nie potrafi 
go jeszcze w 100% uaktywnić. Pierwsi 
do siatki w tym meczu trafiali jednak 
gospodarze. Konkretnie w 2. min do-
liczonego czasu gry pierwszej połowy 
(45+2.), kiedy po akcji Reusa Brandt wy-
sunął swój team na prowadzenie, a w 77. 
minucie Guerreiro, któremu też asysto-
wał Reus, podwyższył na 2-0 i wydawało 
się, że losy meczu zostały przesądzone. 
Należy dodać, że była to dopiero druga 
w tym meczu okazja BVB do zdobycia 
gola i została wykorzystana.

Szaleńczy finisz Werderu
Pomimo straty dwóch bramek goście 

ambitnie walczyli do końca. Dzięki temu 
na minutę przed końcem regulamino-
wego czasu gry (w 89. min) Buchanan 
strzelił kontaktowego gola dla ekipy 
znad Wesery, a w 3. min doliczonego 
czasu gry (90+3.) po dośrodkowaniu 
Piepera Schmidt głową wyrównał na 2-2 
i wydawało się, że ustalił wynik spo-
tkania. Arbiter jednak pozwolił jeszcze 
na 120 sekund gry. Wykorzystali to przy-
jezdni, którzy w 90+5. min strzelili zwy-
cięską bramkę! Po akcji Weisera na swo-
im koncie zapisał ją Burke i sensacja 
stała się faktem. Bremeńczycy wygrali 
zatem pierwszy mecz w tym sezonie, 
a Borussia pierwszy raz poległa, a przy 
tym „Zielono-Biali” z BVB w 1. Bunde-
slidze zwyciężyli pierwszy raz od sied-
miu konfrontacji. Do tego meczu ostatni 
raz Werder ograł Dortmund 9 grudnia 
2017 r. Być może po tej porażce szeregi 
BVB zasili Cristiano Ronaldo, który robi 
wszystko, aby podpisać kontrakt z ekipą 
z Zagłębia Ruhry. Dzięki temu wzrósłby 
zapewne wizerunek klubu i siła zespo-
łu, ale… włodarze Borussii Dortmund 
muszą w tej sprawie podjąć konkretną 
decyzję, jednak na razie nie są zdecy-
dowani na sprowadzenie CR7. A może 
nie byli do tego meczu?

Solidnie w tej serii spotkań zapre-
zentował się też drugi z tegorocznych 
beniaminków – FC Schalke 04, który 
bezbramkowo zremisował w Wolfsbur-
gu. Oznacza to, że oba zespoły pozostają 
w tym sezonie bez wygranej. A mogło 
być inaczej, bo choć miejscowi optycznie 
przeważali, będąc przez 72% gry w po-
siadaniu piłki, to goście z Gelsenkirchen 
mieli wyjątkową okazję do zdobycia 
gola. Mowa o 45. min, kiedy to arbiter 
podyktował rzut karny dla FC Schalke. 
Do „jedenastki” podszedł Terrode, ale 
jego uderzenie obronił golkiper VfL 
Casteels. Po zmianie stron oba zespoły 
szukały sposobu na zadanie decydujące-
go ciosu, ale brak skuteczności sprawił, 
że kibice nie zobaczyli w tym spotkaniu 
żadnej bramki. „Wilki” pozostają zatem 
od pięciu ligowych potyczek niepoko-
nane przez FC Schalke 04.

Drugie zwycięstwo w trzecim meczu 
bieżącego sezonu odniosła natomiast 
druga Borussia, ta z M’gladbach, któ-
ra w minionej kolejce wygrała u siebie 
z Herthą BSC Berlin 1-0. Spotkanie nie 
należało do ciekawych. Prawdą jednak 
jest, że miejscowi optycznie przewa-
żali, o czym świadczy 64-procentowe 
posiadanie piłki. Goście natomiast byli 
bardziej zdecydowani w sytuacjach 
podbramkowych, oddając 17 strzałów 

przy 11 gospodarzy. Cóż jednak z tego, 
skoro berlińczycy mieli rozregulowane 
celowniki. Borussii natomiast raz udało 
się umieścić futbolówkę w siatce. Sztuki 
tej w 34. min dokonał strzałem z rzu-
tu karnego (za zagranie ręką obrońcy 
gości, Mittelstädta, we własnym polu 
karnym) Plea i, jak się okazało, ustalił 
wynik rywalizacji. Hertha BSC wygra-
ła zatem z Mönchengladbach tylko raz 
w siedmiu ostatnich meczach o punkty 
niemieckiej ekstraklasy. Jednocześnie 
czeka wciąż na pierwszą wygraną w se-
zonie 2022/2023.

Co się dzieje z RBL i Bayerem 04?
Pierwszej porażki w obecnym sezo-

nie doznał RB Leipzig, który 1-2 prze-
grał w Berlinie z 1. FC Union. Goście 
to czwarty zespół minionego sezonu, 
który stawiany był w roli zdecydowane-
go faworyta, głównie z powodu jakości 
swojej kadry. Tego jednak na murawie 
widać nie było. Owszem, Saksończy mie-
li przewagę, i to dużą, bo w posiadaniu 
piłki byli przez 74% gry, oddając w tym 
czasie na bramkę „Żelaznych” 16 strza-
łów przy 7 rywali, ale cóż z tego, skoro 
nie potrafili swojej dominacji przekuć 
w zdobycze bramkowe. Do tego goście 
popełniali poważne błędy w defensy-
wie, za które w pierwszej połowie zo-
stali skarceni stratą dwóch goli. W 32. 
min po kontrataku miejscowych Becker 
dograł futbolówkę do Siebatcheu, który 
nieoczekiwanie wysunął team Ursa Fi-
schera na prowadzenie. Sześć minut póź-
niej było już 2-0 dla berlińczyków. Tym 
razem zagrywał Siebatcheu, a bramkę 
dla 1. FC Union zdobył Becker. Od tego 
momentu do końca spotkania team 
z Leipzig napierał. Szukał możliwości 
odwrócenia losów pojedynku, ale tego 
dnia stać go było jedynie na zdobycie ho-
norowego gola, którego w 83. mine strza-
łem głową po centrze Rauma na swoim 
koncie zapisał Orban. RBL pozostaje 
zatem w bieżącym sezonie ligowym bez 
zwycięstwa, bo dwa pierwsze spotkania 
zremisował i – co zaskakujące – przegrał 
czwarty ligowy mecz z rzędu z „Żela-
znymi”! Natomiast stołeczny zespół ma 

na koncie dwa zwycięstwa i remis. Dzięki 
temu plasuje się w ścisłej czołówce tabeli.

Trzeciej porażki w trzecim meczu 
sezonu niemieckiej ekstraklasy do-
znał Bayer 04 Leverkusen. Jeśli jednak 
dodamy do tego przegraną w pierw-
szej rundzie Pucharu Niemiec, to jest 
to czwarta kolejna porażka „Aptekarzy” 
w rozgrywkach 2022/2023. Brak formy 
„Farmaceutów” martwi, bo, podobnie 
jak Borussia Dortmund, RB Leipizg, 
Bayern München i Eintracht Frankfurt, 
zespół ten reprezentuje w tym sezonie 
Niemcy w Lidze Mistrzów. Podopiecz-
ni Gerarda Seoane są obecnie cieniem 
samych siebie z poprzedniego sezonu. 
W ofensywie prezentują się mało zde-
cydowanie, a w defensywie popełniają 
sporo prostych błędów, co w ostatnim 
meczu wykorzystało TSG 1899 Hoffen-
heim, które bezlitośnie wypunktowało 
Bayer 04. Pierwszy raz w 9. min, kiedy 
po akcji Prömela Baumgartner wysu-
nął ekipę z Sinshiem na prowadzenie. 
W 35. min po centrze Kabaka Kramarić 
strzałem głową podwyższył na 2-0, a wy-
nik zawodów na 3-0 dla „Hoffe” w 78. 
min ustalił Rutter, finalizując podanie 
Kramaricia. Jest to pierwsza wygrana 
Hoffenheim z Leverkusen od czterech 
ligowych potyczek, a przy okazji drugie 
zwycięstwo w obecnych rozgrywkach 
1. Bundesligi.

Derby dla Freiburga
Atutu własnego stadionu nie wyko-

rzystał też VfB Stuttgart. Duma Szwabii 
w derbach Badenii i Wirtembergii przed 
własną publicznością uległa SC Frieburg 
0-1. Stroną dyktującą warunki gry byli 
w tym meczu gospodarze, którzy przez 
61% gry posiadali piłkę, oddając w tym 
czasie 17 strzałów na bramkę rywala, 
przy 9 gości. Efektywniejsi byli jednak 
podopieczni Christiana Streicha, któ-
rzy z cierpliwością drapieżnika czekali 
na moment, w którym będą mogli za-
dać zwycięski cios. Moment ten nastąpił 
w 11. min pojedynku, kiedy po zagraniu 
Sildilli Grifo zdobył, jak się okazało, gola 
na wagę drugiej wygranej SCF w bieżą-
cym sezonie i piątej z rzędu ze Stuttgar-
tem w niemieckiej ekstraklasie. Ba, VfB 
na pokonanie freiburczyków w 1. Bun-
deslidze czeka już od siedmiu potyczek. 
Po raz ostatni sztuka ta ekipie Pellegrina 
Mattarazzo udała się 16 marca 2018 r.

Wyższość gości uznać musiał też FC 
Augbsurg, który na własnym stadionie 
przegrał z niepokonanym w tym sezonie 
1. FSV Mainz 05 1-2. Dzięki temu ekipa 
z Moguncji przerwała „czarną serię” pię-
ciu porażek w Augsburgu. Łatwo jednak 
nie było. W 31. min przyjezdnym udało 
się objąć prowadzenie, kiedy zagranie 
Fulgini na gola zamienił Onisiwo, ale 
już 4 minuty później był remis 1-1. 

Bramkę dla FCA po akcji Uduokhaia 
w swoim CV zapisał Demirović. Mainz 
nie zamierzało zadowolić się punktem. 
Szukało okazji do zadania zwycięskiego 
ciosu i wydawało się, że moment ten 
nastąpi w 62. min, kiedy arbiter po-
dyktował rzut karny dla 1. FSV. Jednak 
hiszpański rozgrywający gości Aaron 
nie wykorzystał okazji, jego uderzenie 
obronił golkiper FCA Gikiewicz. Hisz-
pan zdołał się jednak w jakimś stopniu 
zrehabilitować, bo w 3. min doliczonego 
czasu gry (90+3.), po jego dośrodkowa-
niu, Koreańczyk Lee uderzeniem głową 
strzelił gola na wagę wygranej Moguncji 
– drugiej w ośmiu ostatnich ligowych 
meczach z FCA.

„Monachijska bestia”
Wygranej Bayernu w Bochum z VfL 

należało się spodziewać, ale mało było 
takich, którzy sądzili, że monachijczycy 
będą tak głodni zdobywania goli. A byli, 
bo mieli wyjątkowy apetyt. Grając bez 
Daviesa, Musiali czy Goretzki, stłukli 
VfL 7-0 i specjalnie się nie wysilali. Już 
w 4. min, po zagraniu Comana, Sané 
zdobył pierwszego gola dla Bawarczy-
ków. W 25. min, po centrze Kimmicha, 
de Ligt strzałem głową zdobył drugą 
bramkę dla gości, a 8 minut później 
po podaniu Müllera Coman podwyższył 
na 3-0. Pomimo wyraźnego prowadzenia 
ekipa Juliana Nagelsmanna nie zatrzy-
mywała się. Nadal bombardowała bram-
kę gospodarzy i jeszcze przed przerwą, 
w 43. min, strzeliła 4. gola. Jego autorem 
był Mané, a asystentem Coman. Po prze-
rwie Bawarczycy nadal byli w natarciu 
i nadal byli skuteczni. W 59. min po fau-
lu na Comanie arbiter podyktował rzut 
karny, którego na piątą bramkę dla FCB 
zamienił Manü, a 10 minut potem było 
już 6-0 dla mistrzów Niemiec. Tym ra-
zem gol padł po samobójczym trafieniu 
obrońcy Bochum Gamboi. W tym mo-
mencie wydawało się, że „monachijska 
bestia” jest już syta, ale nadal nie była. 
Efekt? W 76. min, po akcji Vidovicia, 
Gnabry zdobył 7. bramkę dla Bayernu 
i ustalił wynik zawodów na 7-0. Usta-
lił, bo dopiero w tym momencie goście 
odpuścili gospodarzom, którzy w tym 
sezonie pozostają bez zdobycia choćby 
oczka. FCB natomiast z kompletem 9 
pkt przewodzi tabeli, a przy okazji zre-
wanżowało się rywalowi za sensacyjną 
porażkę w minionym sezonie 2-4.

Remisem 1-1 zakończyła się kon-
frontacja we Frankfurcie nad Menem, 
gdzie miejscowy Eintracht podejmował 
1. FC Köln. Gospodarze przez całe spo-
tkanie optycznie przeważali. Częściej 
byli w posiadaniu piłki i oddali więcej 
strzałów na bramkę. Pierwsi też trafili 
do siatki, co uczynił Kamada w 71. min 
po uderzeniu z rzutu wolnego. W tym 

momencie wydawało się, że gospodarze 
są w stanie odnieść pierwsze zwycięstwo 
w bieżącym sezonie niemieckiej eks-
traklasy, ale tak się nie stało. Od utraty 
bramki kolończycy więcej ryzykowali 
w ofensywie, a miejscowi, zadowoleni 
z prowadzenia, grali bardziej zachowaw-
czo, chcąc dowieźć korzystny rezultat 
do końca spotkania. Taktyka ta okazała 
się dla „Orłów” nietrafiona. Köln bowiem 
mocniej przycisnęło i w 82. min dopro-
wadziło do remisu. Bramkę dla „Kozłów” 
potężną „bombą” z 18 m zdobył Thiel-
mann. Dzięki temu trafieniu kolończycy 
pozostają w bieżącym sezonie 1. Bun
desligi niepokonani, mając na koncie 
zwycięstwo i dwa remisy. Frankfurt 
z kolei dotychczas raz przegrał i dwu-
krotnie dzielił się punktami, a przy tym 
od trzech potyczek czeka na pokonanie 
kolończyków w meczu o ligowe punkty.

Krzysztof Świerc

W meczu z VfL Bochum Kingsley Coman był najlepszym piłkarzem Bayernu München.� Foto: Sven Mandel / Wikipedia Oliver Burke strzelił w Dortmundzie zwycięską bramkę dla Werderu Bremen w meczu z Borussią.� Foto: www.bild.de

Być może po porażce 
z Werderem szeregi 
Borussii Dotmund 
zasili Cristiano 
Ronaldo, który robi 
wszystko, aby podpisać 
kontrakt z ekipą 
z Zagłębia Ruhry.

Dokumentacja kolejki
�� M’gladbach – Hertha BSC 1-0 (1-0)
�� Dortmund – Bremen 2-3 (1-0)
�� Leverkusen – Hoffenheim 0-3 (0-2)
�� Wolfsburg – Schalke 04 0-0
�� Augsburg – Mainz 05 1-2 (1-1)
�� Stuttgart – Freiburg 0-1 (0-1)
�� Berlin – Leipzig 2-1 (2-0)
�� Frankfurt – Köln 1-1 (0-0)
�� Bochum – München 0-7 (0-4)

Tabela
1.	 München ................3...........9.......... 15-1
2.	 M‘gladbach..............3...........7............ 6-3
3.	 Berlin.......................3...........7............ 5-2
4.	 Mainz......................3...........7............ 4-2
5.	 Freiburg...................3...........6............ 6-3
6.	 Hoffenheim.............3...........6............ 7-5
7.	 Dortmund................3...........6............ 6-4
8.	 Köln.........................3...........5............ 6-4
9.	 Bremen....................3...........5............ 7-6

10.	 Augsburg.................3...........3............ 3-7
11.	 Leipzig.....................3...........2............ 4-5
12.	 Stuttgart..................3...........2............ 3-4
13.	 Schalke 04...............3...........2............ 3-5
14.	 Wolfsburg................3...........2............ 2-4
15.	 Frankfurt.................3...........2............ 3-8
16.	 Hertha BSC..............3...........1............ 2-5
17.	 Leverkusen..............3...........0............ 1-6
18.	 Bochum...................3...........0.......... 3-12

Program następnej kolejki
�� Freiburg – Bochum
�� Leipzig – Wolfsburg
�� Mainz 05 – Leverkusen
�� Hoffenheim – Augsburg
�� Hertha BSC – Dortmund
�� Schalke 04 – Berlin
�� München – M’gladbach
�� Köln – Stuttgart
�� Bremen – Frankfurt 
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2. Bundesliga: 5. seria spotkań

Mocarny lider
Nie zwalnia tempa SC Paderborn. 
Westfalczycy dowodzeni przez uro-
dzonego w Gliwicach trenera, 41-let-
niego Lukasa Kwasnioka, w minio-
nej serii rozgromili u siebie Holstein 
Kiel 7-2. Dzięki temu umocnili się 
w fotelu lidera tabeli.

Umocnili się też mentalnie, bo kiloń-
czycy przybyli do Westfalii w roli 

zespołu, który do tego meczu nie po-
niósł porażki. Gospodarze jednak 
od pierwszych minut spotkania ruszyli 
do natarcia i w 7. min wywalczyli rzut 
karny, który na gola zamienił Muslija. 
Jednak 120 sekund później był już re-
mis 1-1, bo chwilę dekoncentracji miej-
scowych wykorzystał Korb. Strata tej 
bramki podziałała jednak na Paderborn 
bardzo motywująco.

Egzekucja na Kiel
Od tego momentu team Lukasa Kwa-

śnioka był w nieustannym ataku i w 13. 
min po trafieniu Justvana prowadził 2-1, 
a od 25. min, po golu Obermaiera, 3-1. 
Ten, kto sądził, że SCP w tym momencie 
cofnie się do obrony i będzie pilnował 
2-bramkowej zaliczki, pomylił się, a efek-
tem ofensywnej gry miejscowych było 
zdobycie przez nich kolejnych dwóch 
goli. Oba autorstwa Platte w 29. i 38. 
min. Dopiero w tym momencie, pro-
wadząc 5-1, Paderborn zwolniło, co wy-
korzystali kilończycy, zdobywając w 45. 
min swoją drugą bramkę (Skrzybski) 
w tym spotkaniu i ustalając wynik me-
czu do przerwy. Drugą połowę miejsco-
wi, podobnie jak pierwszą, rozpoczęli 
od natarcia, co w 52. min podpisali 
strzeleniem 6. gola. Tym razem na listę 
strzelców wpisał się Pieringer, a w 80. 

min Srbeny podwyższył na 7-2! Dopiero 
od tego momentu SCP zwolniło, oszczę-
dzając siły i zdrowie na kolejne spotka-
nia. Ta decyzja sprawiła, że Holstein nie 
wyjechał z Westfalii z dwucyfrowym 
bagażem bramek. Mimo to zawodnicy 
tego zespołu po meczu wyglądali jak 
po egzekucji. Należy dodać, że goście 
w 84. min mieli okazję na zdobycie trze-

ciej bramki, ale Mühling nie wykorzystał 
rzutu karnego. Jego uderzenie obronił 
golkiper SCP Huth i klęska Kiel w Pa-
derborn stała się faktem.

Darmstadt górą w Hamburgu
Drugiej porażki w piątym meczu 

bieżącego sezonu doznał faworyt roz-
grywek – Hamburger SV. Podopieczni 
Tima Waltera przed własną publiczno-
ścią ulegli SV Darmstadt 98 1-2. Goście 
zaskoczyli HSV tym, że od pierwszych 
minut spotkania rzucili się do natar-
cia i od 4. min prowadzili 1-0. Bramkę 
strzałem głową strzelił Pfeiffer. 180 se-
kund później SVD prowadziło już 2-0, 
tym razem po trafieniu głową Tietza. 
Pomimo szybkiej straty dwóch goli 
hamburczycy nie poddali się. Walczy-

li o odwrócenie losów pojedynku, ale 
przyjezdni dobrze się bronili. Jednak 
w 58. min obrońca Darmstadt Gjasula 
ujrzał czerwoną kartkę i jego zespół mu-
siał grać w dziesięciu. W tym momencie 
sądzono, że gospodarze to wykorzystają. 
Tymczasem 6 minut później (64. min) 
siły się wyrównały i oba zespoły musiały 
radzić sobie w dziesiątkę, bo czerwony 
kartonik ujrzał z kolei napastnik HSV 
– Opoku. Mimo to gospodarze nadal 
byli w natarciu i w 87. min zdobyli 
kontaktowego gola, którego na swoim 
koncie zapisał Köngisdörffer. Cóż jednak 
z tego, skoro autor tego trafienia już 120 
sekund później ujrzał czerwoną kartkę 
(za uderzenie rywala) i Hamburg koń-
czył mecz w dziewięciu. Nie zdołał też 
wyrównać, a Darmstadt wygrało cztery 
z pięciu meczów obecnych rozgrywek 
i wdarło się na drugie miejsce w tabeli!

Spadkowicze w kryzysie
W bardzo słabej formie znajdują się 

tegoroczni spadkowicze z niemieckiej 
ekstraklasy – SpVgg Greuther Fürth 
i Arminia Bielefeld. Oba zespoły przed 
startem rozgrywek upatrywane były 
w gronie faworytów do awansu, ale 
na razie wszystko wskazuje na to, że była 
to zła wycena ich potencjału. Zarówno 
„Franki”, jak i Arminia po pięciu kolej-
kach mają na swoich kontach zaledwie 
po punkcie. Bielefeldczycy zdobyli go 
dopiero w minionej serii w Heidenheim, 
gdzie z wielkim trudem zremisowali 
1-1. Fürth natomiast w minionej serii 
uległo u siebie 1-3 beniaminkowi roz-
grywek – 1. FC Kaiserslautern. A zatem 
zespołowi, który miniony sezon spędził 
w III lidze, a awans do 2. Bundesligi 
wywalczył sobie dopiero w barażach 
z Dynamem Dresden.

Krzysztof Świerc

Sport: Za nami Mistrzostwa Europejskie 2022

W domu najlepiej
Mistrzostwa Europejskie to twór nowy, ale po tym, jakie emocje wywołały 
w München, wydaje się, że udany. Kibice dopingowali nie tylko swoich 
pupili, w dyscyplinach, które nie przyciągają na co dzień zbyt dużej uwagi. 
Co najważniejsze, wsparcie fanów pozwoliło niemieckim zawodnikom 
na wspaniałe występy. Najwięcej zdobytych złotych medali, najwięcej 
medali w sumie i zwycięstwo w klasyfikacji medalowej! 

Najkorzystniej niemieccy zawodnicy 
wypadli na Oberschleißheim Re-

gatta Course: 16 medali w kajakarstwie, 
w tym aż 8 złotych. Do tego trzeba doli-
czyć jeszcze 3 medale wioślarzy, którzy 
musieli się jednak obyć bez złotego krąż-
ka. Najważniejszym członkiem ekipy ry-
walizującej na wodzie był oczywiście Se-
bastian Brendel, który zgarnął 3 medale. 
Pierwszy i od razu złoty krążek zgarnął 
w wyścigu C-2 (wraz z Timem Hecke-
rem) na 1000 metrów, dzień później już 
sam zwyciężył na 500 metrów. Kolejny 
dzień i wyścig C-2 z tym samym partne-
rem, ścigał się na 500 metrów, ale musiał 
uznać wyższość Hiszpanów i Polaków. 
Równie dużo złotych medali zdobyli 
tylko przedstawiciele jednej dyscypliny 
– kolarze torowi. I tutaj także mieliśmy 
lidera, a raczej liderkę, bo 3 złote meda-
le zgarnęła z toru Emma Hinze. Swoje 
„fanty” zaczęła zbierać już pierwszego 
dnia. W drużynie wraz z Pauline Gra-
bosch i Leą Sophie Friedrich wygrała 
kobiecy sprint. Dzień później dorzuciła 
kolejne „złotko” w jeździe na czas na 500 
metrów. Finisz zmagań cyklistów zwień-
czyła wygraną w sprincie.

Nowa królowa
Królową sportu jest oczywiście lekko-

atletyka i to zmagania na stadionie przy-
ciągały najwięcej kibiców. Po słabych 
występach na MŚ w Oregonie wszyscy 
mieli obawy, ale okazały się one niepo-

trzebne. Niemieccy sportowcy zdobyli 
najwięcej złotych medali, a jeżeli chodzi 
o sumę zdobyczy, wyprzedzili ich tyl-
ko Brytyjczycy. Niemiecka kadra ma 
od dłuższego czasu swoją jedną królo-
wą. Malaika Mihambo była w ostatnich 
latach największym pewniakiem zawo-
dów lekkoatletycznych, a do zawodów 
przystępowała w roli mistrzyni świata, 
mistrzyni olimpijskiej i mistrzyni Eu-
ropy. W kontynuowaniu niesamowi-
tej serii przeszkodził jej koronawirus, 
na którego zachorowała po zmaganiach 
w USA. Do tego dołożyła się niesamo-
wita forma Ivany Vuelty z Serbii, która 
wyprzedziła Niemkę o 3 centymetry! 
Na szczęście niemiecka drużyna zdobyła 
nową królową, którą została 25-latka 
z Hamm. Na MŚ w Oregonie odpadła 
już w półfinale, a później zrehabilitowa-
ła się w sztafecie 4 × 100 metrów. Tym 
razem, na własnym terenie, spisała się 

zdecydowanie lepiej. Najpierw zwycię-
żyła niesamowity finał indywidualny 
(miała ten sam czas co 2. Mujinga Kam-
bundji, a 3. Daryll Neita miała czas o set-
ną sekundy gorszy), a w ostatni dzień 
zmagań wraz z koleżankami (Alexandra 
Burghardt, Lisa Mayer, Rebekka Haase) 
wygrała także sztafetę.

Było warto?
Kilkanaście dni sportu w München za 

nami. Nie słychać już wiwatów na Sta-
dionie Olimpijskim, a po Parku Olim-
pijskim spacerują już tylko mieszkańcy. 
Zdemontowano ściany wspinaczkowe, 
a z Königsplatz posprzątano już cały 
piasek z boiska. Pozostały jednak naj-
ważniejsze pytania. Co dalej z impre-
zą i czy warto było ją organizować? 
Na pierwsze pytanie odpowiedź wydaje 
się oczywista. Mistrzostwa Europejskie 

działają. Multidyscyplinarność zawodów 
powoduje, że są one zbliżone do igrzysk 
olimpijskich. Co najważniejsze, za-
pewniają zwiększone zainteresowanie 
innymi sportami, które na co dzień 
umykają nam pomiędzy zmaganiami 
innych najpopularniejszych dyscyplin. 
Kiedy sztafeta mieszana ścigała się, aby 
zdobyć srebro w triathlonie, wiele osób 
wiwatowało na Olympiaberg, podczas 
gdy publiczność doprowadziła Emmę 
Hinze do 3 złotych medali na rowerze 
torowym. Oczywiście warto także pomy-
śleć o „zestawie” sportów, bo na imprezę 
chcą „wrócić” pływacy, którzy rywalizo-
wali osobno w Rzymie. Z drugiej strony 
nad opuszczeniem jej myślą lekkoatleci, 
którzy boją się stracić status letniej dys-
cypliny numer jeden. Co do opłacal-
ności, to wystarczy podać cyfry. Ponad 
milion odwiedzających, 400 tys. sprze-

danych biletów i wysokie notowania 
telewizyjne dla ARD i ZDF – ludzie byli 
zainteresowani i zafascynowani wszech-
stronnością sportu. Bez znaczenia, czy 
w Birmingham, czy w Budapeszcie. Za 
cztery lata czekają nas zawody, które 
będą wyjątkowe. Oby równie owocne 
dla niemieckich sportowców.

Rafał Kempa

Pod wodzą urodzonego w Gliwicach trenera Lukasa Kwasnioka S.C. Paderborn z początkiem bieżącego sezonu 
prezentuje się znakomicie.� Foto: www.bild.de

Mistrzostwa Europejskie w München wywołały olbrzymie emocje i były sukcesem nie tylko sportowym. Świadczy 
o tym milion odwiedzających, 400 tys. sprzedanych biletów i wysokie notowania telewizyjne dla ARD i ZDF.
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Holstein przybył 
do Paderborn 
w roli zespołu, który 
do tego meczu nie 
poniósł poprażki.

Najkorzystniej 
niemieccy 
zawodnicy wypadli 
na Oberschleißheim 
Regatta Course: 16 
medali w kajakarstwie, 
w tym aż 8 złotych.

Dokumentacja kolejki
�� Hamburg – Darmstadt 98 1-2 (0-2)
�� Magdeburg – Hannover 96 0-4 (0-2)
�� Paderborn – Kiel 7-2 (5-2)
�� Sandhausen – Nürnberg 1-2 (1-0)
�� Regensburg – Karlsruhe 0-6 (0-3)
�� Braunschweig – Düsseldorf 2-2 (0-0)
�� Fürth – K’lautern 1-3 (1-0)
�� Heidenheim – Bielefeld 1-1 (1-1)
�� Rostock – St. Pauli 2-0 (2-0)

Tabela
1.	 Paderborn...............  5.........12.......... 18-6
2.	 Darmstadt ..............5.........12............ 9-4
3.	 Heidenheim.............5.........10............ 8-2
4.	 K‘lautern..................5.........10............ 9-6
5.	 Hamburg.................5...........9............ 6-3
6.	 Rostock....................5...........9............ 5-6
7.	 Düsseldorf..............  5...........8............ 8-7
8.	 Kiel..........................5...........8........ 11-12
9.	 Hannover.................5...........7.......... 10-8

10.	 Karlsruhe.................5...........7........ 12-11
11.	 St. Pauli...................5...........7............ 9-8
12.	 Nürnberg.................5...........7............ 6-7
13.	 Regensburg.............5...........7............ 5-7
14.	 Sandhausen.............5...........6............ 7-8
15.	 Fürth.......................5...........3.......... 6-10
16.	 Magdeburg..............5...........3.......... 5-13
17.	 Bielefeld..................5...........1.......... 3-10
18.	 Braunschweig..........5...........1.......... 2-11

Program następnej kolejki
�� Bielefeld – Braunschweig
�� Düsseldorf – Regensburg
�� Darmstadt 98 – Heidenheim
�� St. Pauli – Paderborn
�� Karlsruhe – Rostock
�� Nürnberg – Hamburg
�� Kiel – Sandhausen
�� Hannover 96 – Fürth
�� K’lautern – Magdeburg 

Klasyfikacja medalowa 
Mistrzostw Europejskich 2022
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1. Niemcy 26 20 14 60
2. Wielka Brytania 24 19 17 60
3. Włochy 14 18 19 51
4. Francja 11 17 22 50
5. Węgry 11 7 5 23
6. Hiszpania 9 11 12 32
7. Holandia 9 7 12 28
8. Polska 8 16 15 39
9. Rumunia 8 2 5 15

10. Grecja 6 4 0 10

Rozkład niemieckich medali

Dyscyplina
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Kolarstwo torowe 8 5 1 13
Kajakarstwo 8 3 5 16
Lekkoatletyka 7 7 2 16
Gimnastyka artystyczna 2 0 2 4
Tenis stołowy 1 1 2 4
Triathlon 0 2 0 2
Wioślarstwo 0 1 2 3
Wspinaczka sportowa 0 1 0 1
Suma 26 20 14 60
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Stosunków Kulturalnych 
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Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Sudeten:    Zu Besuch in Klein Skandinavien Teil I

Zum Wölfelsfall
Die meisten Dörfer in den Sudeten wurden in einem charakteristischen, 
lokalen Stil errichtet. Dieser ist besonders in Ortsteilen sichtbar, die über-
wiegend vor 1945 gebaut wurden. In dieser Hinsicht ist das im Schatten 
des Glatzer Schneeberges liegende Wölfelsgrund (Międzygórze) einzig-
artig. Hier fühlt man sich, als ob man einen Abstecher nach Tirol oder gar 
Norwegen machen würde.

Am einfachsten ist Wölfelsgrund mit 
dem Auto zu erreichen, die Anreise 

aus Glatz (Kłodzko) sollte nur ein wenig 
über 30 Minuten in Anspruch nehmen. 
Möglich ist es auch, mit dem Bus aus 
Habelschwerdt (Bystrzyca Kłodzka) 
hierher zu kommen. Der kleine Ort 
bietet relativ viele Parkmöglichkeiten, 
oft sind diese jedoch privat und kos-
tenpflichtig. Eine gute Alternative dazu 
bietet der Parkplatz, der sich kurz vor 
dem Dorf gegenüber des Friedhofes 
befindet. 

Eine Perle der Architektur
Gleich daneben ist schon als Vorge-

schmack auf die Architektur des Dorfes 
die Friedhofskapelle aus der Mitte des 

19. Jahrhunderts zu sehen. Entlang der 
Straße sollten auch die Zeichen des 
grünen Wanderweges zu finden sein. 
Diese führen uns innerhalb von etwa 
10 Minuten ins Dorfzentrum. 

Hier ist bereits erkennbar, was Wöl-
felsgrund einzigartig macht. Dicht ne-
beneinander befinden sich die Pfarrkir-
che St. Joseph aus dem 18. Jahrhundert, 
die ehemalige evangelische Kirche (heu-
te Filialkirche Heilig Kreuz) aus dem 
Jahre 1911 sowie mehrere Pensionen, 
Hotels und Privathäuser. Die meisten 
davon sind Holzbauten, von denen jede 
aussieht, als ob sie eigentlich in den Al-
pen oder an einem Fjord stehen würde.

Wie viele Orte in der Region hat auch 
Wölfelsgrund besonders viel Marianne 

von Oranien-Nassau zu verdanken. Die 
Gemahlin von Prinz Albrecht von Preu-
ßen war in der Mitte des 19. Jahrhun-
derts die größte Gutsherrin der Gegend, 
die sich durch etliche Stiftungen einen 
Namen machte. Auf ihre Initiative hin 
wurden hier die ersten Ferienhäuser 
und 1871 die Berghütte Schweizerei am 
Schneeberg errichtet.

Am Wölfelsbach entlang
Das Dorfzentrum bietet Ausflugs-

möglichkeiten in mehrere Richtungen. 
Wir suchen zunächst nach den roten 
Zeichen. Diese führen uns nach links, 
entlang des Wölfelsbaches, der durch das 
ganze Dorf fließt. Wer in den nächsten 
Minuten den Strom beobachtet, wird er-
kennen, dass das Wasser immer schnel-

ler und heftiger fließt. Immer lauter wird 
auch der Lärm, den das Wasser macht. 
Auf diese Weise gibt sich der Wölfelsfall 
zu erkennen. Es ist ein 22 Meter ho-
her Wasserfall, der seit 200 Jahren ein 
Reiseziel von Ausflügen aus der Region 
ist. Am Anfang des 19. Jahrhunderts 
wurde er sogar künstlich auf 27 Meter 
erhöht und gehörte bis zur Flut im Jahre 
1997 zu den höchsten Wasserfällen in 
den Sudeten. In den 60er Jahren des 19. 
Jahrhunderts wurde über dem Wasser-
fall ein Park mit einem Springbrunnen 
errichtet. Die Brüder Negler installierten 
rund um den Wölfelsfall Treppen, Ge-
länder, Stege und Aussichtsplattformen, 
die überwiegend noch bis heute genutzt 
werden.

Gleich nachdem wir den Wasserfall 
besichtigt haben, biegt der rote Wan-
derweg rechts ab. Eine lange Steintrep-
pe wird uns fast 60 Meter nach oben 
führen. Dieser erste Anstieg des Tages 
ist eine Vorbereitung auf die eigentli-
che Wanderung durch das Massiv des 
Glatzer Schneeberges.

Fortsetzung folgt
Łukasz Malkusz

Wölfelsgrund ist die einzige Ortschaft in den Sudeten, deren Großteil im Tiroler- oder Norwegischen Stil errichtet wurde.
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Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 4/1585,  
termin nadsyłania rozwiązań – 2.09.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Wygranej 7-0 Bayernu München w Bochum z VfL oraz zwycięstwa 6-0 Karlsruher SC w Regensburg z Jahn nie 
przewidział żaden uczestnik naszego Konkursu. W tej sytuacji największą zdobyczą było 6 oczek, co sprawia, że nie 
zanotowaliśmy spektakularnych zmian pozycji w klasyfikacji łącznej. Uwaga! Następna – 3. seria pytań 
konkursowych, na które odpowiedzi należało nadesłać do 26 sierpnia 2022 r., jest unieważniona.

Czwarta seria pytań konkursowych (4/1585) (termin nadsyłania: 2.09.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 5. kolejki 1. Bundesligi Eintracht Frankfurt – RB Leipzig (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 5. kolejki 1. Bundesligi Bayer 04 Leverkusen – SC Freiburg.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 7. kolejki 2. Bundesligi SV Darmstadt 98 – Arminia Bielefeld.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 7. kolejki 2. Bundesligi Hamburger SV – Karlsruher SC.

Czołówka klasyfikacji po dwóch rundach
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 40
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 38
	 3.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 38
	 4.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 37
	 5.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 36
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 36
	 7.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 35
	 8.	 Janusz Kut	 Bytom	 34
	 9.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	10.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 34
	11.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 34

	12.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 34
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 34
	14.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 33
	15.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 33
	16.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 32
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 32
	18.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 31
	19.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 30
	20.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	21.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
	22.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 10

Czołówka klasyfikacji II rundy
	 1.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 6
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 4
	 3.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 4
	 4.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 4
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 B.-Biała	 4
	 6.	 Janusz Kut	 Bytom	 4
	 7.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 4
	 8.	 Franz Hurek	 Krośnica	 4
	 9.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 4

	10.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 4
	11.	 Jan Kieloch	 Katowice	 4
	12.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 4
	13.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 4
	14.	 Tomasz Barczyk	 Prudnik	 4
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 4
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 4
	17.	 Marcin Domino	 Prudnik	 4
	18.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 2
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